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Rectificadora de bobina
automática 

ACCU-Master/ACCU-Pro
con Accu-Touch 

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

Este libro está compuesto por dos manuales:

El MANUAL DEL OPERARIO que contiene toda la información sobre el funcionamiento y 
el mantenimiento diario rutinario de este equipo.

El MANUAL DE MANTENIMIENTO, que es utilizado por el departamento de mantenimiento 
para realizar todas las tareas de mantenimiento, excepto las tareas diarias y rutinarias.
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Estamos comprometidos a:

Proporcionar asistencia al cliente, formación y servicio de 
primera calidad.

Fabricar los productos de máxima calidad a un valor 
inigualable.

Marcar la pauta en el sector invirtiendo en innovación 
tecnológica de productos.

Fabricar productos diseñados específicamente para mantener 
las especificaciones originales de los fabricantes de equipos.

Respaldar a todos los fabricantes de equipos originales 
e interactuar con ellos.
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ACCU-Master 652
ACCU-Pro 632

RECTIFICADORA 
SEGADORA DE BOBINA

DE GIRO / ÁNGULO
CON ÍNDICE AUTOMÁTICO

con ACCU-Touch

Patente n.º 6.010.394
6.290.581 y 6.685.544

MANUAL DEL OPERARIO

6527957  (9-08)

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

ADVERTENCIA

Debe leer detenidamente y entender todos los manuales antes de utilizar el equipo, 
prestando una especial atención a las instrucciones de seguridad y las advertencias.
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MENSAJE IMPORTANTE DE SEGURIDAD

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

Este manual describe la instalación y el funcionamiento de la rectificadora de cuchilla de asiento. Existe un manual 
adicional que cubre los aspectos de mantenimiento de este equipo. Como fabricantes de rectificadoras de cuchilla 
de asiento, queremos confirmar con usted, nuestro cliente, todos los aspectos importantes de seguridad. Asimis-
mo, queremos recordarle unas normas de seguridad simples, básicas y de sentido de común a la hora de utilizar la 
rectificadora de cuchilla de asiento. Si no sigue estas normas, pueden producirse lesiones graves o incluso mor-
tales en los operarios o el personal ajeno.
Es fundamental que todas las personas implicadas en el montaje, funcionamiento, transporte, mantenimiento y 
almacenaje de este equipo conozcan, estén interesados, sean prudentes y reciban formación respecto de la se-
guridad. Utilice siempre protección adecuada y equipos de protección individual, respetando las especificaciones 
del fabricante.
Nuestras máquinas de producción actuales incluyen, como equipos estándares, protecciones o pantallas para 
la muela, señales de seguridad y manuales del operario y de mantenimiento. Nunca derive ni haga funcionar 
la máquina con las protecciones o dispositivos de seguridad retirados, o sin los equipos de seguridad individual 
adecuados.
Lea detenidamente y comprenda todas las prácticas de seguridad descritas en este manual. Todas las personas 
que trabajen con rectificadoras de cuchilla de asiento deben leer detenidamente y comprender las normas de 
seguridad.
Antes de hacer funcionar una rectificadora de cuchilla de asiento, el operario debe leer y comprender toda la 
información contenida en el manual del operario y comprender las señales de seguridad adheridas al producto. 
Cualquier persona que no haya leído o comprendido el manual del operario y las señales de seguridad no está 
cualificada para hacer funcionar la unidad. A menudo se producen accidentes en máquinas que se utilizan por 
personas que no han leído el manual del operario y no están familiarizadas con el equipo. Si no tiene el manual 
del operario ni las señales de seguridad para la producción vigentes, póngase en contacto inmediatamente con 
el fabricante o con su distribuidor.
Las rectificadoras de cuchilla de asiento están diseñadas para ser utilizadas por una persona. Nunca haga funcio-
nar la rectificadora con personas situadas cerca o que estén en contacto con cualquier parte de la rectificadora. 
Asegúrese de que no hay nadie cerca, incluido personal ajeno, cuando utilice este producto.
Si sigue estas normas de seguridad simples y básicas, así como:
Localizar y comprender todas las señales de seguridad en el manual del operario y en el equipo. Así, ayudará 
a minimizar la posibilidad de sufrir accidentes y aumentará la productividad a la hora de utilizar este producto. 
Asegúrese de que todas las personas que utilizan la rectificadora conocen y comprenden que este equipo es una 
máquina muy potente que, si se utiliza indebidamente, puede provocar lesiones personales e incluso mortales. 
La responsabilidad final sobre la seguridad recae en el operario de esta máquina.

Este símbolo se utiliza para indicar información importante.

Este símbolo se utiliza a lo largo de este manual para remarcar los 
procedimientos de seguridad.

La palabra PELIGRO indica una situación peligrosa inmediata, que si no se evita 
provocará lesiones graves o incluso mortales.

La palabra ADVERTENCIA indica una situación peligrosa potencial que si no se 
evita podría provocar lesiones graves o incluso mortales.

La palabra ATENCIÓN precedida por un símbolo de alerta de seguridad indica 
una situación peligrosa potencial que si no se evita puede provocar lesiones 
moderadas o leves.

En este manual, los siguientes símbolos de seguridad se utilizarán para indicar el nivel de peligros 
específicos.

PELIGRO

ATENCIÓN

ADVERTENCIA
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- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

LISTA DE COMPROBACIÓN DE INSTALACIÓN/PREPARACIÓN
Antes de utilizar este equipo, consulte la lista siguiente. Compruebe que todos los elementos enumerados se 

han completado antes de encender el equipo:

1. El equipo está completamente montado
2. Todas las pantallas están colocadas y en buen estado.
3. Todas las etiquetas están colocadas y pueden leerse.
4. Buen estado general (p. ej. pintura, soldaduras, componentes eléctricos)
5. Compruebe que existe potencia eléctrica suficiente para que funcione la máquina.
6. �Lea y comprenda todas las secciones del manual del operario y revise el manual de mantenimiento, 

así como el material de formación adicional, si está disponible.
7. Comprenda la colocación del interruptor de proximidad transversal.
8. Comprenda el mantenimiento general.

Guarde este manual a mano para futuras consultas. Exija a todos los operarios que lean este manual 
detenidamente y que se familiaricen con todos los ajustes y procedimientos operativos antes de intentar 
utilizar el equipo. Puede obtener manuales de sustitución de su distribuidor comercial o del fabricante.

El equipo que ha comprado se ha diseñado y fabricado con el máximo detalle para proporcionar un uso 
satisfactorio y fiable. Al igual que todos los productos mecánicos, requerirá limpieza y conservación. Lubrique 
y limpie la unidad según las especificaciones. Observe toda la información de seguridad contenida en este 
manual y las etiquetas de seguridad en el equipo.

Este máquina está indicada para afilar la cuchilla de asiento desde una unidad segadora de tipo bobina 
ÚNICAMENTE. Cualquier otro uso distinto a este puede provocar lesiones personales y anulará la garantía.

Para garantizar la calidad y seguridad de la máquina y mantener la garantía, DEBE utilizar piezas de 
recambio originales para el equipo y encargar todos los trabajos de reparación a personal cualificado.

TODOS los operarios de este equipo deben recibir formación exhaustiva ANTES de hacer funcionar el 
equipo.

No utilice aire comprimido para limpiar el polvo de esmerilado generado por la máquina. Este polvo puede 
provocar lesiones personales y daños en la rectificadora. La máquina está indicada para uso en interiores 
únicamente. No lave a presión la máquina.
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632 - ESPECIFICACIONES
Requisitos eléctricos..........................................................................115 VCA 50/60 Hz, circuito de 20 amperios
Requisitos eléctricos con transformador...........................................230 VCA 50/60 Hz, circuito de 8 amperios
Peso neto...........................................................................................676 kg
Peso de envío.....................................................................................803 kg
Nivel acústico.....................................................................................Más de 75 dba, menos de 95 dba

ESPECIFICACIONES - TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: 	ESTA  MÁQUINA ESTÁ INDICADA PARA USO EN 
INTERIORES ÚNICAMENTE.

TEMPERATURA AMBIENTE:� +5 °C/ 40 °F A +40 °C/ 100 °F
HUMEDAD RELATIVA:� 50% HR, +40 °C / 100 °F. Una HR superior puede permitirse 

a temperaturas inferiores.
- no debe existir condensación.

ALTITUD: 			   hasta 1 000 m/ 3 280 pies por encima del nivel del mar.
TRANSPORTE Y ALMACENAJE: � -25 °C/-15 °F a +55 °C / 130 °F

Deben proporcionarse medios para evitar los daños provocados por la humedad, la vibración y las descargas.

La rectificadora está equipada con un relé de alto-bajo voltaje que está preajustado de 
fábrica a 100-140 VCA. Si la línea de suministro de corriente no proporciona 100-140 
VCA, una potencia inferior al relé abrirá y disparará el dispositivo de arranque. Si esto 
ocurre, la línea de suministro de corriente no es la adecuada y debe corregirla antes 
de proceder con la rectificadora.

AJUSTE DE 
FÁBRICA. LA 
LUZ VERDE 
QUE PARPADEA 
INDICA UNA 
TENSIÓN BAJA, 
LA LUZ ROJA 
QUE PARPADEA 
INDICA UNA 
TENSIÓN ALTA 
SUMINISTRADA 
A LA 
RECTIFICADORA

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO DEL OPERARIO
	 Diariamente, limpie con un paño la rectificadora en toda su extensión.
	 Diariamente, compruebe el nivel de fluido en la bandeja de refrigerante.
	� Diariamente, inspeccione la rectificadora para detectar fijaciones o componentes sueltos 

y apriételos.
	 No utilice aire comprimido
	p ara limpiar el polvo de esmerilado
	g enerado por la rectificadora.

ATENCIÓN
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652 - ESPECIFICACIONES
Requisitos eléctricos.................................................................................. 115 VCA 50/60 Hz, circuito de 20 amperios
Requisitos eléctricos con transformador..................................................... 230 VCA 50/60 Hz, circuito de 8 amperios
Peso neto............................................................................................................................................................. 829 kg
Peso de envío....................................................................................................................................................... 984 kg
Nivel acústico .....................................................................................................................................Menos de 75 Dba

ESPECIFICACIONES - TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: 	ESTA  MÁQUINA ESTÁ INDICADA PARA USO EN 
INTERIORES ÚNICAMENTE.

TEMPERATURA AMBIENTE:� +5 °C/ 40 °F A +40 °C/ 100 °F
HUMEDAD RELATIVA:� 50% HR, +40 °C / 100 °F. Una HR superior puede permitirse 

a temperaturas inferiores.
- no debe existir condensación.

ALTITUD: 			   hasta 1 000 m/ 3 280 pies por encima del nivel del mar.
TRANSPORTE Y ALMACENAJE: � -25 °C/-15 °F a +55 °C / 130 °F

Deben proporcionarse medios para evitar los daños provocados por la humedad, la vibración y las descargas.

La rectificadora está equipada con un relé de alto-bajo voltaje que está preajustado de 
fábrica a 100-140 VCA. Si la línea de suministro de corriente no proporciona 100-140 
VCA, una potencia inferior al relé abrirá y disparará el dispositivo de arranque. Si esto 
ocurre, la línea de suministro de corriente no es la adecuada y debe corregirla antes 
de proceder con la rectificadora.

AJUSTE DE 
FÁBRICA. LA 
LUZ VERDE 
QUE PARPADEA 
INDICA UNA 
TENSIÓN BAJA, 
LA LUZ ROJA 
QUE PARPADEA 
INDICA UNA 
TENSIÓN ALTA 
SUMINISTRADA 
A LA 
RECTIFICADORA

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO DEL OPERARIO
	 Diariamente, limpie con un paño la rectificadora en toda su extensión.
	 Diariamente, compruebe el nivel de fluido en la bandeja de refrigerante.
	� Diariamente, inspeccione la rectificadora para detectar fijaciones o componentes sueltos 

y apriételos.
	 No utilice aire comprimido
	p ara limpiar el polvo de esmerilado
	g enerado por la rectificadora.

ATENCIÓN
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- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

LISTA DE COMPROBACIÓN DE INSTALACIÓN/PREPARACIÓN
Antes de utilizar este equipo, consulte la lista siguiente. Compruebe que todos los elementos enumerados se 

han completado antes de encender el equipo:

1. El equipo está completamente montado
2. Todas las pantallas están colocadas y en buen estado.
3. Todas las etiquetas están colocadas y pueden leerse.
4. Buen estado general (p. ej. pintura, soldaduras, componentes eléctricos)
5. Compruebe que existe potencia eléctrica suficiente para que funcione la máquina.
6. �Lea y comprenda todas las secciones del manual del operario y revise el manual de mantenimiento, 

así como el material de formación adicional, si está disponible.
7. Comprenda la colocación del interruptor de proximidad transversal.
8. Comprenda el mantenimiento general.

Guarde este manual a mano para futuras consultas. Exija a todos los operarios que lean este manual 
detenidamente y que se familiaricen con todos los ajustes y procedimientos operativos antes de intentar 
utilizar el equipo. Puede obtener manuales de sustitución de su distribuidor comercial o del fabricante.

El equipo que ha comprado se ha diseñado y fabricado con el máximo detalle para proporcionar un uso 
satisfactorio y fiable. Al igual que todos los productos mecánicos, requerirá limpieza y conservación. Lubrique 
y limpie la unidad según las especificaciones. Observe toda la información de seguridad contenida en este 
manual y las etiquetas de seguridad en el equipo.

Este máquina está indicada para afilar la cuchilla de asiento desde una unidad segadora de tipo bobina 
ÚNICAMENTE. Cualquier otro uso distinto a este puede provocar lesiones personales y anulará la garantía.

Para garantizar la calidad y seguridad de la máquina y mantener la garantía, DEBE utilizar piezas de 
recambio originales para el equipo y encargar todos los trabajos de reparación a personal cualificado.

TODOS los operarios de este equipo deben recibir formación exhaustiva ANTES de hacer funcionar el 
equipo.

No utilice aire comprimido para limpiar el polvo de esmerilado generado por la máquina. Este polvo puede 
provocar lesiones personales y daños en la rectificadora. La máquina está indicada para uso en interiores 
únicamente. No lave a presión la máquina.

ATENCIÓN
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

ADVERTENCIA

PARA EVITAR SUFRIR LESIONES, LEA Y COMPRENDA LOS ELEMENTOS DE SEGURIDAD ESPECIFICADOS A 
CONTINUACIÓN. SI NO ENTIENDE ALGUNA SECCIÓN DE ESTE MANUAL Y NECESITA ASISTENCIA, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON SU DISTRIBUIDOR O CON EL FABRICANTE.

1.	� MANTENGA LAS PROTECCIONES EN SU LUGAR 
y en buen estado de funcionamiento.

2.	� RETIRE LAS LLAVES Y LAS DEMÁS HERRAMIENTAS.

3.	� MANTENGA LIMPIA EL ÁREA DE TRABAJO.

4.	� NO UTILICE LA MÁQUINA EN ENTORNOS PELI-
GROSOS. No utilice la rectificadora en lugares 
mojados o húmedos. La máquina está indicada 
para uso en interiores únicamente. Mantenga bien 
iluminada el área de trabajo.

5.	� MANTENGA ALEJADOS A TODOS LOS VISITANTES. 
Todos los visitantes deben mantener una distancia 
de seguridad respecto del área de trabajo.

6.	� HAGA QUE EL ÁREA DE TRABAJO SEA SEGURA 
instalando candados o interruptores maestros.

7.	� NO FUERCE LA RECTIFICADORA. Funcionará mejor 
y de forma más segura si se utiliza según las espe-
cificaciones incluidas en este manual.

8.	� UTILICE LA HERRAMIENTA ADECUADA. No fuerce 
la rectificadora ni los accesorios para realizar tra-
bajos para los cuales no ha sido diseñada.

9.	� LLEVE ROPA DE PROTECCIÓN. No lleve ropa suelta, 
guantes, corbatas o joyas que puedan quedar atra-
padas en los componentes móviles. Se recomienda 
utilizar calzado anti-deslizante. Utilice un gorro 
para proteger el cabello y sujetar el pelo largo. Uti-
lice una mascarilla de filtro o un respirador cuando 
sea apropiado. Lleve guantes de protección.

10.	UTILICE SIEMPRE GAFAS DE SEGURIDAD.

11.	�PROTEJA SU TRABAJO. Asegúrese de que la unidad 
de corte está sujeta de forma segura con las fijacio-
nes proporcionadas antes de ponerla en marcha.

12.	�NO SE EXTRALIMITE. Mantenga una posición se-
gura y equilibrada en todo momento.

13.	�SOSTENGA LA RECTIFICADORA CON ATENCIÓN. 
Siga las instrucciones incluidas en el manual del 
operario y el manual de mantenimiento para la 
lubricación y el mantenimiento preventivo.

14.	�DESCONECTE LA ALIMENTACIÓN ANTES DE REALI-
ZAR REPARACIONES, o cuando cambie la muela.

15.	�REDUZCA EL RIESGO DE ARRANQUES ACCIDEN-
TALES. Asegúrese de que todos los interruptores 
estén apagados y de pulsar el interruptor "E-stop" 
antes de conectar la rectificadora.

16.	�UTILICE LOS ACCESORIOS RECOMENDADOS. Con-
sulte el manual para los accesorios recomendados. 
La utilización de accesorios inapropiados puede 
provocar lesiones personales o daños en el equipo.

17.	�COMPRUEBE LOS DAÑOS EN EL EQUIPO. Debe 
reparar o sustituir cualquier protección o compo-
nente dañado que no realice la función prevista.

18. �NUNCA DEJE LA RECTIFICADORA FUNCIONANDO 
SIN SUPERVISIÓN. APAGUE EL INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO. No abandone la rectificadora hasta 
que se haya detenido por completo.

19.	�CONOZCA SU EQUIPO. Lea este manual detenida-
mente. Aprenda sus aplicaciones y limitaciones, así 
como los peligros potenciales específicos.

20.	� MANTENGA LIMPIAS Y LEGIBLES TODAS LAS ETI-
QUETAS DE SEGURIDAD. Si las etiquetas de seguri-
dad están dañadas o son ilegibles por cualquier 
motivo, sustitúyalas inmediatamente. Consulte las 
ilustraciones de piezas de sustitución en el Manual 
de mantenimiento para conocer la ubicación cor-
recta y las referencias de las etiquetas de seguri-
dad.

21.	�NO UTILICE LA RECTIFICADORA BAJO LA INFLUEN-
CIA DE DROGAS, ALCOHOL O MEDICAMENTOS.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

EL USO INDEBIDO DE LA MUELA PUEDE PROVOCAR ROTURAS Y LESIONES GRAVES.

LO QUE DEBE HACERSE
1.	� Manipular y almacenar las muelas de forma 

cuidadosa.

2.	� Inspeccionar visualmente todas las muelas 
antes del montaje para detectar posibles daños.

3.	� Comprobar la velocidad de la máquina 
respecto de la velocidad máxima para el funciona-
miento seguro que se especifica en la muela.

4.	� Inspeccionar las bridas de montaje para 
comprobar que son iguales y que tienen el diámet-
ro correcto.

5.	� Utilizar las protecciones de montaje que 
se suministran con las muelas.

6.	� Comprobar que el soporte de trabajo está 
ajustado correctamente.

7.	� Utilizar siempre una protección de se-
guridad que cubra como mínimo la mitad de la 
muela.

8.	� Antes del rectificado, dejar que las 
muelas recién montadas funcionen a veloci-
dad operativa con la protección colocada durante 
un minuto como mínimo.

9.	� Llevar siempre gafas de seguridad u otro 
tipo de protección ocular homologada mientras 
realiza el rectificado.

10.	�DESCONECTAR EL REFRIGERANTE antes de deten-
er la máquina para evitar crear una condición de 
desequilibrio.

LO QUE NO DEBE HACERSE
1.	� No utilizar una muela agrietada o una muela que 

se haya caído o haya sufrido daños.

2.	� No forzar una muela dentro de la máquina ni 
alterar el tamaño del orificio de montaje. Si la 
muela no encaja en la máquina, hágase con otra.

3.	� No superar nunca LA velocidad operativa 
máxima establecida para la muela. 

4.	� No utilizar bridas de montaje en las cuales las 
superficies de desgaste están sucias, irregu-
lares o con rebabas.

5.	� No apretar la tuerca de montaje en exceso.

6. 	� No rectificar en el lado de la muela (véase el 
Código de seguridad B7.2 para excepciones).

7.	� No arrancar la máquina hasta que la protec-
ción de la muela esté colocada en su 
sitio.

8.	� No atascar el trabajo en la muela.

9.	� No quedarse de pie directamente delan-
te de una muela al arrancar la rectificadora.

10.	�No forzar el rectificado de forma que el 
motor se detenga visiblemente o que la pieza de 
trabajo se caliente.

Evite inhalar el polvo generado en las operaciones de esmerilado y corte. La exposición al polvo puede 
provocar enfermedades respiratorias. Utilice mascarillas, gafas de seguridad o pantallas faciales y ropa de 
protección aprobados por NIOSH/MSHAProporcione una ventilación adecuada para eliminar el polvo o para 
mantener un nivel de polvo inferior al valor límite para nubes de polvo, según la clasificación de OSHA. 

El rectificado es una operación segura si se respetan las normas básicas definidas. Estas normas se basan en el 
material contenido en el Código de seguridad ANSI B7.1 para "Utilización, cuidado y protección de materiales 
abrasivos". Para su seguridad, le sugerimos que se beneficie de la experiencia de otras personas y que siga 
estas normas atentamente.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - GRÚA
- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES 

ORIGINALES- 

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el torno eléctrico opcional o la estación de trabajo opcional. 
Si no cumple con las instrucciones, podrían provocarse lesiones personales o daños en la propiedad.

	 PARA SU PROPIA SEGURIDAD Y LA DE OTRAS PERSONAS, ESTE EQUIPO DEBE 
USARSE SIGUIENDO LAS RECOMENDACIONES DEL FABRICANTE. SI NO RESPETA 
LAS SIGUIENTES RECOMENDACIONES, PUEDE PONER EN PELIGRO SU VIDA.

1.	� La capacidad máxima de elevación es de 180 kg 
en una única operación de torno de línea. 
NO INTENTE MOVER CARGAS SUPERIORES A 
ESTAS CLASIFICACIONES.

2.	� NUNCA TRANSPORTE personal en la  
rampa/gancho o la carga.

3.	� NUNCA MUEVA UNA CARGA con este torno/(632) 
esta estación de trabajo hasta que todo el personal 
se haya alejado.

4.	� NO DEJE que el personal no cualificado utilice esta 
unidad.

5.	�A LÉJESE DE LA RAMPA, EL CABLE DE ALAMBRE 
DEL TORNO Y EL GANCHO CUANDO UTILICE LA 
UNIDAD. NO INTENTE guiar el cable de alambre 
con las manos a medida que se enrolla.

6.	�E VITE utilizar medidas excesivas y cambios rápidos 
de carga.

7.	� ASEGÚRESE de que la alimentación eléctrica se ha 
desconectado antes de realizar el procedimiento 
de mantenimiento y reparación.

8.	� NO UTILICE esta unidad si no funciona 
correctamente.

9. 	� MANTENGA LIMPIA EL ÁREA DEL TORNO (632)/
ESTACIÓN DE TRABAJO. No deje que las personas 
permanezcan en el área del (632) torno/estación 
de trabajo. No permanezca de pie entre el torno y 
la carga.

11. 	�DEJE QUE LA (632) ESTACIÓN DE TRABAJO/EL 
TORNO SE ENFRÍEN CON FRECUENCIA, ya que 
el motor está diseñado para un funcionamiento 
intermitente. Cuando la carcasa metálica del motor 
esté caliente al tacto, deje que el torno se enfríe.

12.	�NO UTILICE LA (632) ESTACIÓN DE TRABAJO/
EL TORNO BAJO LA INFLUENCIA DE DROGAS, 
ALCOHOL O MEDICAMENTOS.

13.	�NO UTILICE LA (632) ESTACIÓN DE TRABAJO/EL 
TORNO PARA FIJAR CARGAS EN SU SITIO. Utilice 
otros medios para fijar las cargas, tales como 
correas de sujeción.

14.	�UTILICE ÚNICAMENTE INTERRUPTORES, 
CONTROLES REMOTOS Y ACCESORIOS 
APROBADOS POR LA FÁBRICA. El uso de 
componentes no aprobados por la fábrica puede 
provocar lesiones o daños en la propiedad y podría 
anular la garantía.

15.	�NO MECANICE NI SUELDE NINGÚN COMPONENTE 
DE LA ESTACIÓN DE TRABAJO/EL TORNO. Dichas 
alteraciones pueden debilitar la integridad 
estructural de la estación de trabajo/el torno y 
podrían anular la garantía.

16.	�NO UTILICE ESTA (632) ESTACIÓN DE TRABAJO/
ESTE TORNO EN EXTERIORES O EN ENTORNOS 
CORROSIVOS O EXPLOSIVOS.

NOTA: Lo siguiente se aplica al 
funcionamiento del TORNO únicamente.

1.	� MANTENGA UN MÍNIMO DE 4 GIROS DEL CABLE 
DE ALAMBRE alrededor del tambor del torno para 
evitar que el cable de alambre se desenganche 
debajo de la carga.

2. 	�S I se utiliza la barra de extensión 
no olvide comprobar que está asentada 
correctamente en el fondo del gancho.

3.	� NUNCA ENGANCHE EL CABLE DE ALAMBRE HACIA 
ATRÁS SOBRE SÍ MISMO. UTILICE la barra de 
extensión. Si engancha el cable de alambre 
hacia atrás sobre sí mismo, se crea una tensión 
inaceptable en el cable de alambre.

4.	NO  utilice el cable de alambre para soldadura.

5.	� NUNCA TOQUE un electrodo de soldadura con el 
cable de alambre.

6. 	� INSPECCIONE EL CABLE DE ALAMBRE CON 
FRECUENCIA. Un cable de alambre deshilachado 
con hebras rotas debe ser sustituido de inmediato. 
Nunca sustituya el cable de alambre por un 
cable de cualquier otro tipo o por un cable de 
alambre que no coincida con el tipo y el tamaño 
especificados en la sección de repuestos de este 
manual.

7. 	�UT ILICE GUANTES DE PIEL GRUESOS cuando 
manipule el cable de alambre para eliminar la 
posibilidad de sufrir cortes o arañazos a causa de 
las rebabas y las astillas de las hebras rotas.

ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
LEA, COMPRENDA Y LOCALICE TODAS LAS ETIQUETAS 

ANTES DE UTILIZAR ESTE EQUIPO.

7

15

ADVERTENCIA Se requiere el uso 
de protección auditiva durante la 
utilización de este equipo.

ADVERTENCIA Mantenga alejados los 
productos inflamables y la gasolina de 
la rectificadora, ya que emite una gran 
cantidad de chispas durante su utilización.

18
LA CAPACIDAD DEL TORNO Y EL BRAZO ES DE 
180 kg COMO MÁXIMO. Si supera los límites de 
capacidad pueden producirse lesiones personales 
o daños en el equipo.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

1

2

10

9

8

6

5

4

3	

Mantenga a los visitantes a una distancia 
de seguridad del equipo.

Lea el manual de mantenimiento 
y desconecte la alimentación antes de 
realizar reparaciones.

Los objetos afilados en los alrededores 
pueden provocar lesiones. ¡Mantenga las 
manos alejadas de los bordes afilados!

Este símbolo indica un peligro eléctrico. 
Indica que existen ALTAS TENSIONES 
PELIGROSAS dentro de la carcasa de este 
producto. PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
INCENDIOS O DESCARGAS ELÉCTRICAS, no 
intente abrir la carcasa ni acceder a áreas 
cuando no se le indique. DEJE CUALQUIER 
REPARACIÓN AL PERSONAL DE MANTEN-
IMIENTO TÉCNICO CUALIFICADO.

ADVERTENCIA Los operarios y las 
personas situadas cerca deben llevar 
mascarillas o disponer de sistemas de 
ventilación adecuados.

Consulte el manual y después de la insta-
lación, lea la guía del usuario detenidam-
ente antes de utilizar la máquina. Siga to-
das las instrucciones de funcionamiento y 
demás instrucciones atentamente.

El cable de alimentación puede 
representar un peligro de tropiezo. Sujete 
el cable de alimentación de forma que no 
represente un peligro de tropiezo.

Desenchufe la máquina cuando realice 
tareas de mantenimiento o cuando la 
almacene durante periodos de tiempo 
prolongados.

PROTECCIÓN DEL CABLE DE ALIMENT-
ACIÓN – El cable de suministro de cor-
riente para este producto actúa como 
desconexión principal. Debe colocarse o 
instalarse de forma que quede protegido 
de las pisaduras o pellizcos. Debe apagar la 
unidad completamente antes de conectar 
o desconectar el cable de alimentación. 
El cable de alimentación debe desconec-
tarse antes de mover la unidad. El cable de 
alimentación debe colocarse cerca de una 
toma de corriente fácilmente accesible y 
sin obstáculos.

Peligro de atrapamiento. Manténgase 
alejado de la correa.

ADVERTENCIA Se requiere el uso de 
guantes u otra protección para manos 
durante la utilización de este equipo.

Utilice una carretilla elevadora con 
horquillas de 122 cm [48 pulg.] de longitud 
como mínimo para mover este equipo. 
Eleve únicamente donde está indicado en 
la máquina. La no utilización de un equipo 
de elevación adecuado puede provocar 
lesiones personales o daños en el equipo.

ADVERTENCIA El uso de gafas 
homologadas es obligatorio para hacer 
funcionar este equipo.

ADVERTENCIANo utilice la máquina 
sin las protecciones y tapas colocadas. 
Existen componentes móviles detrás de la 
protección.

12

11

17

16

14

13

Muestra la velocidad mínima [3600 RPM] 
que la muela debe tener como velocidad 
nominal para poder usarla en este equipo.

MIN
3600
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IDENTIFICACIÓN DE COMPONENTES DEL PANEL DE CONTROL
Revise las descripciones de componentes del panel de control siguientes antes de seguir leyendo las instrucciones.

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO DEL SISTEMA

	 Alimenta a todos los sistemas del panel de control.
	 Activa el dispositivo de arranque principal magnético.

INDICADOR DE VELOCIDAD DE GIRO
	R PM

	� Ajusta la velocidad de la rotación de  
la bobina cuando se ajusta el programa  
de giro a giro de velocidad variable.

INDICADOR DE PAR DEL ÁNGULO

	 Ajusta el par de motor de accionamiento de giro.
	� El par que sostiene la cuchilla de la bobina con  

el dedo de ángulo cuando se tiene un programa  
de afilado ajustado a un ángulo de par variable.

INDICADOR DE VELOCIDAD DE DESPLAZAMIENTO - PIES/MIN

	� Ajusta la velocidad del movimiento derecho  
e izquierdo de la muela (guía) en avance manual  
y en el programa automático.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- ASPECTOS BÁSICOS SOBRE 
LA RECTIFICADORA
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BOTÓN DE PARADA DE EMERGENCIA

	 �Presiónelo para interrumpir la alimentación de las funciones del panel de 
control. Detiene todos los motores, incluyendo el motor de rectificado, 
el motor transversal, el motor de pasos de entrada, etc. Para restablecer 
la alimentación, levante el botón y pulse el botón de encendido.

Si pulsa el botón de parada de emergencia, no se desconecta 
la alimentación de la rectificadora. La 
alimentación sigue llegando al PLC, la pantalla 
táctil y el lado de entrada del contactor 
magnético. Desconecte el cable de la toma 
de pared antes de realizar las tareas de 
mantenimiento.

INTERRUPTOR DE ALIMENTACIÓN DE LA CAJA DE CONTROL

	 �Desconecta la alimentación que llega a todos los componentes 
del panel de control. Detiene todos los motores, accionadores, 
alimentaciones eléctricas, etc.

Si coloca el interruptor en la posición de 
apagado, no se desconecta la alimentación a 
la rectificadora. La alimentación sigue llegado 
a algunos componentes de la caja de control. 
Desconecte el cable de la toma de pared antes 
de realizar las tareas de mantenimiento.

DISYUNTORES Hay cuatro disyuntores ubicados en la parte frontal de la caja de 
control. Si se disparan, el del medio saldrá y se mostrará una barra de color blanco. 
Para reiniciarlo, pulse en la parte central del disyuntor. NOTA: Estos disyuntores 
suelen activarse térmicamente y pueden tardar un minuto o dos en enfriarse para 
poder reiniciarse.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- ASPECTOS BÁSICOS SOBRE 
LA RECTIFICADORA
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EXPLICACIONES DE LAS PANTALLAS TÁCTILES
Revise las descripciones siguientes de la pantalla táctil antes de seguir leyendo las instrucciones.

PANTALLA DE PARADA DE EMERGENCIA
Esta pantalla aparece cuando se pulsa el botón 
de parada de emergencia o cuando se abren las 
puertas mientras la máquina está funcionando. 
Para reiniciarla, pulse el botón E-Stop y pulse el 
botón de inicio de color verde.

Fondo de color
rojo.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- ASPECTOS BÁSICOS SOBRE 
LA RECTIFICADORA
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PANTALLA PRINCIPAL

ÁNGULO: Pulse para 
mostrar la pantalla "Ángulo 
manual". Le permite 
ejecutar manualmente 
la rectificadora para 
la configuración. Esta 
pantalla también le permite 
acceder a las pantallas 
necesarias para configurar 
y programar un programa 
automático.

GIRO: Pulse para 
mostrar la pantalla "Giro 
manual". Le permite 
ejecutar manualmente 
la rectificadora para 
la configuración. Esta 
pantalla también le 
permite acceder a las 
pantallas necesarias para 
configurar y programar un 
programa automático.

PANTALLA DE 
ALARMAS
Una campana de color rojo 
parpadeando en la esquina 
superior derecha de la 
pantalla indica la presencia 
de una alarma. Pulse el 
botón de alarma ubicado en 
la pantalla para mostrar la 
pantalla "Alarmas". Aparece 
un mensaje describiendo 
el problema. Si existe 
más de un problema, se 
mostrarán todos.

ESC: Pulse esta tecla para volver 
a la pantalla anterior.

FLECHA ARRIBA: Si hay muchos 
mensajes de alarma, utilice la 
flecha arriba para desplazarse 
por los distintos mensajes.

FLECHA ABAJO: Si hay muchos 
mensajes de alarma, utilice la flecha 
abajo para desplazarse por los 
distintos mensajes.

MARCA DE VERIFICACIÓN: Para 
eliminar un mensaje de alarma, 
resáltelo tocando la línea y pulse 
el botón de verificación.

LUPA DE AUMENTO: Pulse este botón 
para aumentar el tamaño del texto. 
Si lo pulsa varias veces se mostrará el 
texto en caracteres pequeños.

AYUDA: Pulse esta tecla 
para mostrar la resolución de 
problemas básicos. Esta pantalla 
también le permite acceder 
a algunos ajustes de la pantalla 
y a otras funciones.

GUÍA DE PREPARACIÓN DEL 
CARRETE: Pulse esta tecla para 
obtener una guía para preparar 
un carrete. Para las instrucciones 
completas, consulte el manual 
del usuario.

LIBRO: Pulse esta 
tecla para mostrar 
información general 
sobre el funcionamiento 
de la rectificadora. Nota: 
Estas páginas también 
aparecen en el primer 
encendido.

CICLO COMPLETO: 
Cuando se completa un 
programa automático, 
se muestra la pantalla 
principal junto con este 
mensaje.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- ASPECTOS BÁSICOS SOBRE 
LA RECTIFICADORA
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PANTALLA DE GIRO MANUAL
Permite que el operario gire manualmente los 
motores y mueva el cabezal de rectificado para 
configurarlo, o puede usarse para afilar a giro un 
carrete manualmente.

PREPARAR: Pulse esta 
tecla para mostrar la 
pantalla "Configuración 
de rectificado de 
programa de giro".

AUTO: Pulse esta 
tecla para mostrar la 
pantalla "Ejecución 
del programa de giro".

PRINCIPAL: Pulse 
esta tecla para 
mostrar la pantalla 
"Principal".

DIRECCIÓN: Pulse 
esta tecla para 
cambiar la dirección 
de rotación del motor 
de giro. (Nota: La 
mayoría de carretes 
funcionarán en la 
posición superior).

GIRO: Pulse la zona 
verde para arrancar el 
motor de giro. Pulse 
la zona roja para 
apagarlo.

TRANSVERSAL DE 
APROXIMACIÓN:
Pulse la flecha y el 
cabezal de rectificado 
para desplazarse 
transversalmente en 
esa dirección hasta 
que alcance la aprox. 
Pulse el botón "Stop" 
para detener el cabezal 
de rectificado antes de 
que alcance la aprox.

AVANCE TRANSVERSAL: 
Pulse para avanzar 
transversalmente en la 
dirección de la flecha. El 
cabezal de rectificado se 
detendrá cuando se deje de 
pulsar este botón.

ASPIRADORAS: Pulse 
la zona verde para 
encender la aspiradora. 
Pulse la zona roja para 
apagarla.

ALARMAS: Cuando aparece 
una campana de color rojo 
parpadeando en la esquina 
superior derecha, pulse esta 
tecla para mostrar la pantalla 
"Alarmas".

IMPULSO DE 
RECTIFICAR: Pulse la 
zona verde para arrancar 
el motor de rectificado. 
Pulse la zona roja para 
apagarlo.

APROXIMACIÓN: Pulse el botón 
del conejo si necesita una velocidad 
de entrada rápida. Pulse el botón de 
la tortuga si necesita una velocidad 
de entrada más lenta.

PANTALLA DE ENTRADA
Esta pantalla aparece al pulsar 
los botones de entrada arriba 
o abajo. El formato grande del 
botón permite que el operario 
se centre en la rectificadora 
sin temer tocar el botón 
incorrecto ni deslizar el botón 
accidentalmente.

FLECHA ARRIBA: 
Pulse esta tecla para 
introducir la muela. 
(Mueve el cabezal de 
rectificado hacia arriba).

FLECHA ABAJO: Pulse 
esta tecla para bajar 
la muela.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
ASPECTOS BÁSICOS SOBRE LA RECTIFICADORA
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PREPARAR LA RECTIFICADORA PARA 
PROGRAMA DE GIRO
Esta pantalla permite que el operario introduzca una 
cantidad de entrada, el número de ciclos transversales 
y el número de entradas para un ciclo automático.

CANTIDAD DE 
ENTRADA: Pulse 
esta tecla para 
cambiar la cantidad 
de entrada al valor 
deseado.

NÚMERO DE CICLOS 
TRANSVERSALES: 
Pulse esta tecla para 
cambiar el número de 
ciclos transversales 
entre entradas. (Un 
ciclo transversal es una 
pasada de la mueva 
hacia abajo y volver).

NÚMERO DE 
ENTRADAS:
Pulse esta tecla para 
cambiar el número 
total de veces que la 
muela entrará durante 
el ciclo automático.

PREPARAR EL PROGRAMA DE GIRO SIN CONTACTO
Esta pantalla permite que el operario cambie los valores utilizados en 
el ciclo sin contacto de un programa automático.

PRINCIPAL: 
Muestra la pantalla 
"Principal".

PREV: Muestra 
la pantalla 
anterior. PROGRAMAS: 

Muestra la pantalla 
"Programas".

CANTIDAD DE ENTRADA SIN 
CONTACTO: Pulse esta tecla 
para cambiar la cantidad de 
entrada de la muela al principio 
del ciclo sin contacto de un 
programa.

CICLOS TRANSVERSALES 
SIN CONTACTO: Pulse 
esta tecla para cambiar 
el número de ciclos 
transversales para el 
ciclo sin contacto de un 
programa.

SIGUIENTE: 
Muestra 
la pantalla 
"Ejecución del 
programa de giro".

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
ASPECTOS BÁSICOS SOBRE LA RECTIFICADORA
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PROGRAMA DE GIRO
Esta pantalla aparece si se pulsa el 
botón AUTO en la pantalla "Giro manual" 
o después de pulsar en SIGUIENTE en 
la pantalla "PREPARAR EL PROGRAMA 
DE GIRO SIN CONTACTO".

Área de visualización de 
ajustes: Esta área muestra 
los ajustes escogidos 
para el ciclo del programa 
automático. Esta área 
parpadeará hasta que se 
pulse el botón "Aceptar 
valores". Si se selecciona 
un programa, el nombre 
y los valores de ese 
programa aparecerán aquí.

CICLOS RESTANTES: 
Mostrará el número total 
de ciclos transversales 
restantes y el número de 
ciclos sin contacto restantes 
cuando se está ejecutando 
un programa.

ENTRADA RÁPIDA 
0,001 in: Este botón 
permite que el operador 
introduzca la muela 
unas 0,001 in en 
cualquier punto del 
programa.

RUN: Pulse esta 
tecla para iniciar el 
programa automático.

ACEPTAR VALORES: 
Toque esta tecla para 
aceptar los valores 
ubicados en el área 
de visualización 
de ajustes.

SALIDA RÁPIDA 
0,001 in: Este botón 
permite que el operador 
saque la muela unas 
0,001 in.

PAUSA OFF: Este 
botón detiene un 
programa después de 
completarse el ciclo 
transversal actual. 
Vuelva a pulsar el 
botón para reanudar 
el programa.

PROGRAMAS: Muestra 
la pantalla "Programas". 
Pulse esta tecla si 
quiere cargar un nuevo 
programa o guardar los 
ajustes en un nuevo 
programa.

PRINCIPAL: 
Muestra la pantalla 
"Principal".

CANCELAR: 
Cancela el programa 
detenido o cancela 
un programa que 
se está ejecutando 
después de 
completarse el ciclo 
transversal actual.

ALARMAS: Si aparece 
una campana de color 
rojo parpadeando en 
la esquina superior 
derecha, pulse esta 
tecla para identificar el 
problema y borrar las 
alarmas.

PREV: Muestra la 
pantalla anterior.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
ASPECTOS BÁSICOS SOBRE LA RECTIFICADORA
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DIRECCIÓN: Pulse esta 
tecla para cambiar la 
dirección de rotación del 
motor de giro.

GIRO: Pulse la zona 
verde para arrancar el 
motor de giro. Pulse la 
zona roja para apagar el 
motor.

TRANSVERSAL DE 
APROXIMACIÓN: 
Pulse la flecha y el 
cabezal de rectificado 
para desplazarse 
transversalmente en 
esa dirección hasta que 
alcance la aprox. Pulse el 
botón "Stop" para detener 
el cabezal de rectificado 
antes de que alcance la 
aprox.

AVANCE TRANSVERSAL: Pulse 
para avanzar transversalmente en la 
dirección de la flecha. El cabezal de 
rectificado se detendrá cuando se 
deje de pulsar este botón.

APROXIMACIÓN: Pulse el botón del 
conejo si necesita una velocidad de 
entrada rápida. Pulse el botón de la 
tortuga si necesita una velocidad de 
entrada más lenta.

RECTIFICADO: 
Pulse la zona verde 
para arrancar el 
motor de rectificado. 
Pulse la zona roja 
para apagarlo.

ALARMAS: Cuando aparece 
una campana de color rojo 
parpadeando en la esquina 
superior derecha, pulse 
esta tecla para mostrar la 
pantalla "Alarmas".

ASPIRADORAS: 
Pulse la zona verde 
para encender la 
aspiradora. Pulse 
la zona roja para 
apagarla.

PRINCIPAL: 
Pulse esta tecla 
para mostrar 
la pantalla 
"Principal".

PREPARAR: Pulse 
para mostrar la 
pantalla "Preparar 
programa de ángulo 
manual".

AUTO: Pulse esta tecla 
para mostrar la pantalla 
"Ejecución del programa 
de ángulo".

PANTALLA DE ÁNGULO MANUAL
Esta pantalla permite que el operario gire manualmente los 
motores y mueva el cabezal de rectificado para configurarlo, 
o puede usarse para afilar a ángulo un carrete manualmente.

PANTALLA DE ENTRADA
Esta pantalla aparece al pulsar 
los botones de entrada arriba 
o abajo. El formato grande del 
botón permite que el operario 
se centre en la rectificadora 
sin temer tocar el botón 
incorrecto ni deslizar el botón 
accidentalmente.

FLECHA ARRIBA: 
Pulse esta tecla 
para introducir la 
muela. (Mueve el 
cabezal de rectificado 
hacia arriba).

FLECHA ABAJO: Pulse 
esta tecla para bajar la 
muela.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
ASPECTOS BÁSICOS SOBRE LA RECTIFICADORA
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PROGRAMAS: 
Muestra la pantalla 
"Programas".

PRINCIPAL: 
Muestra la pantalla 
"Principal".

PREV: Muestra la 
pantalla anterior.

CANTIDAD DE 
ENTRADA: Pulse esta 
tecla para cambiar la 
cantidad de entrada.

NÚMERO DE 
ENTRADAS: Pulse esta 
tecla para cambiar el 
número de veces para la 
entrada. Cada cuchilla se 
rectificará una vez antes 
de introducirse.

NÚMERO DE 
CUCHILLAS: Pulse 
para introducir el número 
total de cuchillas en 
la bobina.

PREPARAR EL PROGRAMA DE RELEVO ÁNGULO
Esta pantalla permite que el operario introduzca los ajustes 
necesarios para ejecutar un programa automático en el modo 
de ángulo.

SIGUIENTE: Muestra 
la pantalla "Ejecución 
del programa de 
ángulo".

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
ASPECTOS BÁSICOS SOBRE LA RECTIFICADORA
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PROGRAMA DE RELEVO ÁNGULO
Esta pantalla aparece si se pulsa el botón 
AUTO en la pantalla "Ángulo manual" o 
después de pulsar en SIGUIENTE en la pantalla 
"PREPARAR EL PROGRAMA DE ÁNGULO".

ÁREA DE VISUALIZACIÓN 
DE AJUSTES: Esta 
área muestra los ajustes 
escogidos para el ciclo del 
programa automático. Esta 
área parpadeará hasta que 
se pulse el botón "Aceptar 
valores". Si se selecciona 
un programa, el nombre 
y los valores de ese 
programa aparecerán aquí.

CICLOS RESTANTES: 
Mostrará el número 
total de ciclos 
transversales 
restantes cuando se 
está ejecutando un 
programa.

ENTRADA RÁPIDA 
0,001 in: Este botón 
permite que el 
operador introduzca 
la muela unas 
0,001 in en cualquier 
punto del programa.

RUN: Pulse esta 
tecla para iniciar 
el programa 
automático.

ACEPTAR VALORES: 
Toque esta tecla para 
aceptar los valores 
ubicados en el área 
de visualización de 
ajustes.

SALIDA RÁPIDA 
0,001 in: Este botón 
permite que el operador 
saque la muela unas 
0,001 in.

PAUSA OFF: Este botón 
detiene un programa 
después de completarse 
el ciclo transversal 
actual. Vuelva a pulsar 
el botón para reanudar 
el programa.

PROGRAMAS: Muestra 
la pantalla "Programas". 
Pulse esta tecla si 
quiere cargar un nuevo 
programa o guardar los 
ajustes en un nuevo 
programa.

CANCELAR: 
Cancela el 
programa detenido 
o cancela un 
programa que se 
está ejecutando 
después de 
completarse el ciclo 
transversal actual.

ALARMAS: Si aparece 
una campana de color rojo 
parpadeando en la esquina 
superior derecha, pulse 
esta tecla para identificar 
el problema y borrar las 
alarmas.

# DE CUCHILLA: Pulse 
esta tecla para cambiar 
el número de cuchilla.

TERMINA DESPUÉS 
DE APROXIMACIÓN: 
Finalizará la ejecución 
actual o el programa 
pausado después de 
que todas las cuchillas 
se hayan rectificado 
para esa entrada.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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PANTALLA DE PROGRAMAS
Esta pantalla muestra el directorio y los valores 
almacenados actualmente que se usarán para 
el ciclo del programa actual para giro y ángulo.

VISUALIZACIÓN DE 
AJUSTES: Muestra todos 
los ajustes almacenados 
para un programa. Si se 
introduce información 
en la pantalla "Preparar 
el programa de giro", 
"Preparar el programa 
de giro sin contacto" 
o "Preparar el programa 
de ángulo", se muestra 
esa información. NOTA: 
Si se cambia un elemento, 
en una de las pantallas 
anteriores, los nuevos 
datos se mostrarán pero 
no se guardarán a no ser 
que se utilice la opción 
"Guardar programa".

DIRECTORIO: Muestra 
el directorio actual; 
"Predeterminado" o 
"Personalizado".

SELECCIONE 
DIRECTORIO: 
Permite que el 
operador escoja 
entre el directorio 
"Predeterminado" 
o el "Personalizado". 
El directorio 
predeterminado 
contiene los 
programas de fábrica 
y no puede cambiarse 
ni eliminarse. 
El directorio 
personalizado permite 
que el operario cree 
y guarde un programa 
personalizado.

AUTO ÁNGULO: Pulse 
esta tecla para mostrar 
la pantalla "Ejecución 
del programa de 
giro" o "Ejecución del 
programa de ángulo". 
NOTA: Depende de la 
posición del dedo y el 
cuerpo del cabezal de 
rectificado.

SELECCIONE 
PROGRAMA: 
Pulse esta tecla para 
mostrar una lista de 
los programas en el 
directorio actual.

GUARDAR 
PROGRAMA: 
Pulse esta tecla 
para guardar el 
ajuste mostrado. 
Este botón solo 
se mostrará 
si selecciona 
el directorio 
personalizado.

BORRAR 
PROGRAMA: 
Pulse esta tecla 
para eliminar un 
programa. Este botón 
solo se mostrará si 
selecciona el directorio 
personalizado.

AJUSTES: Pulse 
esta tecla para 
mostrar la pantalla 
"Ajustes de 
programa 1".

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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PANTALLAS DE AJUSTES DE PROGRAMA: 
Estas pantallas permiten que el operario introduzca 
o cambie los ajustes para un programa.

POSICIÓN DE BARRA 
HORIZ.: Pulse esta tecla para 
introducir la posición en la barra 
horizontal. NOTA: Esto es para 
referencia del operador y no 
es necesario para ejecutar el 
programa.

POSICIÓN DE BARRA VERT.: 
Pulse esta tecla para introducir 
la posición en la barra vertical. 
NOTA: Esto es para referencia 
del operador y no es necesario 
para ejecutar el programa.

AJUSTES DE PROGRAMA: 
Pulse cualquier casilla para 
cambiar el número mostrado.

AJUSTES DE RECIPIENTE: 
Pulse esta tecla para 
introducir los ajustes de 
recipiente utilizados durante 
el programa. NOTA: Esto es 
para referencia del operador 
y no es necesario para 
ejecutar el programa.

PROGRAMAS: 
Pulse esta tecla para 
volver a la pantalla 
"Programas" para 
guardar los cambios.AUTO ÁNGULO: Pulse esta tecla para ir a la pantalla 

"Ejecución del programa de giro" o "Ejecución del 
programa de ángulo" y ejecutar el programa.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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PANTALLA DE AYUDA
Esta pantalla de ayuda la guiará a la hora de comprobar que los interruptores de 
proximidad funcionan correctamente. Con esta pantalla mostrada, coloque un 
objeto metálico delante del interruptor de proximidad en cuestión. La luz en el 
interruptor de proximidad debería encenderse y el símbolo situado al lado de la 
aprox. en esta pantalla debería cambiar de gris a rojo. Si el símbolo no cambia a la 
luz roja, la aprox. no funciona correctamente y es necesario realizar una análisis 
adicional. Si este es el caso, pulse la tecla "Siguiente" y siga las instrucciones 
o consulte el Manual de montaje y mantenimiento.

UTILIDADES: 
Muestra la pantalla "Utilidades". 
(Véase la página siguiente).

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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INICIAR USUARIO 
Pulse e introduzca 
la contraseña 
para acceder a las 
utilidades enumeradas 
a la izquierda.

CARGAR EL PROYECTO: 
Pulse para cargar un 
proyecto de la tarjeta de 
memoria. El proyecto 
contiene la información 
para las pantallas en la 
pantalla táctil. Se necesita 
una contraseña para 
esta función. Póngase en 
contacto con la fábrica si 
necesita esta función.

CARGAR EL 
PROGRAMA: Pulse para 
cargar programas de 
rectificado de la tarjeta de 
memoria. Puede usarse 
para transferir programas 
de una máquina a otra 
nueva. Se necesita una 
contraseña para esta 
función. Póngase en 
contacto con la fábrica si 
necesita esta función.

IDIOMA: Pulse esta 
tecla para seleccionar 
un idioma de la lista. 
Si escoge un idioma, 
se cambiará el texto 
en la mayoría de 
pantallas a ese idioma.

GUARDAR PROGRAMA: 
Pulse para guardar programas 
de rectificado en la tarjeta de 
memoria. Se necesita una 
contraseña para esta función. 
Póngase en contacto con la 
fábrica si necesita esta función.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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MONTAJE DE LA SEGADORA DELANTERA Y TRASERA
La segadora se coloca en la máquina con el rodillo trasero 
en la mesa y el rodillo delantero fijado con las abrazaderas 
de mecanizado frontales. Las abrazaderas de mecanizado 
frontales pueden moverse de un lado a otro por toda la longitud 
de la barra de mecanizado para que pueda colocarse lo más 
lejos posible en varios anchos de bobina (aflojar la perilla A 
en la parte inferior del soporte de montaje de la barra FIG. 1). 
También puede ajustar la altura (aflojar la perilla B en el soporte 
horizontal en FIG. 1) y la posición hacia delante y atrás (aflojar 
la perilla C en el soporte de la abrazadera del rodillo en FIG. 1). 
De esta forma, la segadora puede configurarse con la parte 
inferior de la bobina aproximadamente a nivel de la mesa y el 
centro de la bobina alineado con el posicionador de la bobina 
(véase la sección sobre el posicionador de la bobina más abajo). 
Cuando las abrazaderas de mecanizado delanteras y la unidad 
segadora están en la posición adecuada, bloquee su posición 
apretando las perillas. La abrazadera del rodillo posterior se 
coloca con el bloque de grapa en V centrado en el rodillo trasero. 
La altura de la abrazadera del rodillo trasero puede ajustarse 
hacia abajo presionando la unidad hacia abajo y hacia arriba 
subiendo de la palanca de liberación y deslizando la unidad 
hacia arriba. Para bloquear las abrazaderas de mecanizado 
delanteras, gire la abrazadera del rodillo hacia arriba y fíjela en 
su sitio con el pasador de liberación rápida. Hay dos orificios de 
montaje para el pasador de liberación rápida. Un conjunto de 
orificios en vertical y el otro a unos 8 grados. Para la mayoría de 
segadoras, el conjunto de orificios para fijación vertical puede 
y debe usarse. Para algunas segadoras, resulta difícil usar el 
marco con el conjunto de orificios vertical. En ese caso, utilice 
el conjunto de orificios a 8 grados para lograr una separación 
adicional como se muestra en la FIG. 1. A continuación, gire 
las ruedas en forma de T en sentido horario hasta que el rodillo 
encaje de forma firme.

POSICIONADOR DE LA BOBINA
El posicionador de la bobina se utiliza para obtener una 
colocación delantera y posterior (dentro y fuera) correcta de la 
segadora. Monte el posicionador de la bobina en la mesa con las 
espigas haciendo tope con la superficie medidora de la mesa. 
Véase la FIG. 2. A continuación, coloque el centro de la bobina 
dentro de la ranura en el posicionador. Este es un punto de inicio 
aproximado para las operaciones de configuración. Existen 
bobinas especiales y situaciones únicas que pueden necesitar 
que la bobina no se ajuste en el centro de la bandera. Esta 
bandera se muestra a modo de referencia para la configuración.

�LIBERACIÓN DEL ACCIONADOR 
TRANSVERSAL

La correa que dirige el carro de rectificado a la izquierda y 
derecha puede soltarse para permitir el movimiento manual 
del carro de rectificado. El brazo de liberación de la abrazadera 
está ubicado en la parte frontal del carro, debajo del soporte 
de la bandera de proximidad del carro. Véase la FIG 3. Gire 
el brazo de liberación hacia arriba para liberar el accionador y 
bajar el accionador de encendido.

FIG. 1

FIG. 3

FIG. 2
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mecanizado
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zadera del rodillo

Pasador de 
liberación 
rápida

APRIETE A MANO LAS PERILLAS 
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CON UNA LLAVE PORQUE LOS 
SOPORTES PUEDEN DOBLARSE.

Perilla A

Perilla B

Perilla C
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ABRAZADERA DE LA CORREA
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FIG. 5

FIG. 4

SENSORES DE PROXIMIDAD TRANSVERSALES
Los sensores de proximidad transversales se utilizan para 
cambiar las direcciones transversales para el carro de 
rectificado y se montan en los soportes ubicados en la 
parte frontal de la base transversal. Véase la FIG. 4. Los 
sensores se montan con arandelas onduladas para permitir 
el deslizamiento a la izquierda y la derecha sin aflojar las 
tuercas del sensor. Hay una luz en el sensor que se enciende 
cuando se activa el interruptor.

AJUSTES DEL DEDO DE PARADA DEL ÍNDICE
El conjunto del dedo y el cuerpo incluye dos dedos. Véase la 
FIG. 5. El dedo de ángulo fijo es equivalente a los dedos de 
ángulo en otras rectificadoras de ángulo. Cuando se rectifica 
en ángulo, el dedo de parada del índice móvil se desplaza 
del lado del dedo de ángulo (lado trasero) de la cuchilla de la 
bobina cuando se cruza de derecha a izquierda, hasta el lado 
de la muela (lado delantero) de la cuchilla de la bobina cuando 
se cruza de izquierda a derecha. Esta función permite utilizar 
la función de ángulo automático. Al realizar operaciones de 
rectificado en ángulo es importante tener el dedo de parada 
del índice correctamente ajustado.
PASO 1: Con el cabezal de rectificado colocado con la cuchilla 
de la bobina apoyada en el punto alto del dedo de ángulo 
fijo, deje unos 0,8 mm-1,5 mm de espacio libre del dedo de 
índice detrás de la cuchilla de la bobina. El dedo de parada 
de índice se carga mediante un muelle hasta alcanzar la 
posición superior. Para comprobar la holgura, presione el dedo 
de parada de índice. Véase la FIG. 6Para hacer este ajuste, 
primero tiene que girar el contador de la manilla de bloqueo 
del índice en sentido horario para desbloquear la palanca 
del índice ajustable. Véase la FIG. 6Si no hay holgura en el 
dedo de índice, gire la palanca de índice ajustable en sentido 
horario. Si la holgura es superior a 15 mm, gire el contador 
de la palanca de índice ajustable en sentido antihorario. 
Cuando el dedo de parada del índice se encuentre en la 
posición correcta, gire la manilla de bloqueo del índice en 
sentido horario para bloquear la palanca del índice ajustable. 
La altura del pasador de parada del índice puede ajustarse. 
Debe ajustarse de forma que alcance la cuchilla de la bobina y 
que deje un espacio libre suficiente para el robot de la bobina 
después del ángulo se rectifique con la profundidad necesaria.
NOTA: El motivo de dejar la holgura de 1 mm es para que el 
punto alto del dedo de ángulo actúe a modo de guía durante 
el ciclo de rectificado de ángulo. El dedo de parada de ángulo 
actúa como una guía en la rampa cónica del dedo de ángulo.

POSICIONES DEL CABEZAL DE RECTIFICADO - 
GIRO ÁNGULO
El dedo y el cuerpo del cabezal de rectificado giran en la 
carcasa del cabezal de rectificado para cambiar de posición 
entre el rectificado de giro y el rectificado de ángulo. Para 
cambiar la posición del dedo y del cuerpo, tiene que sacar 
el pasador del émbolo situado en el lado izquierdo de la 
carcasa del cabezal de rectificado. Véase la FIG 5. Cuando 
vaya a realizar operaciones de rectificado de giro, debe girar 
el dedo y el cuerpo en sentido horario (mirándolo desde la 
derecha). De esta forma, los dedos giran y se salen de la ruta 
de la cuchilla de la bobina. Véase la FIG 5. Cuando vaya a 
realizar operaciones de rectificado de ángulo, debe girar el 
dedo y el cuerpo en sentido antihorario. De esta forma, el dedo 
gira en una posición para tocar y controlar las cuchillas de la 
bobina. El pasador del émbolo encaja dentro del ajustador 
de ángulo. Véase la FIG. 6Algunas veces, el pasador del 
émbolo no encajará completamente en el ajustador de ángulo. 
Asegúrese de que encaja a la perfección. Véase la FIG. 10

SENSOR DE PROXIMIDAD 
DE LÍMITE IZQUIERDO 
TRANSVERSAL

SENSOR DE 
PROXIMIDAD 
DE LÍMITE 
DERECHO 
TRANSVERSAL

BASE TRANSVERSAL INDEPENDIENTE 
SIN COMPONENTES DE PROTECCIÓN 
ANTIPOLVO
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PASO 2: Con el límite inferior del dedo de parada de índice 
configurado correctamente, es posible que tenga que 
ajustar el límite superior del dedo de índice para bobinas 
con un diámetro de 127 mm con cuchillas de hélice inversa. 
El límite de carrera superior está restringido para mantener 
el dedo de índice en la ruta del índice de la cuchilla de 
la bobina. Esto se hace para capturar correctamente la 
siguiente cuchilla al indexar o para permitir una holgura 
entre el lado posterior del dedo de parada de índice y el 
lado delantero de la cuchilla cuando el carro de rectificado 
está realizando su viaje de vuelta a la posición inicial.
Si el dedo de parada de índice tiene problemas para 
capturar la siguiente cuchilla, gire la perilla en T del dedo de 
índice en sentido antihorario. Si no hay holgura suficiente 
entre el lado posterior del dedo de parada de índice y el lado 
delantero de la cuchilla de la bobina, gire la perilla en T del 
dedo de parada de índice en sentido horario. Véase la FIG. 6
Ajuste la perilla en T unos 3 mm en la apertura del orificio 
para limitar el recorrido ascendente. Compruebe el balanceo 
hacia arriba y abajo del dedo de índice para verificar la 
holgura a ambos lados de la cuchilla de la bobina para el 
rectificado de ángulo.

NOTA: Este ajuste está definido en la fábrica para un 
recorrido ascendente máximo del dedo de índice para un 
grosor de la cuchilla de la bobina de 6 mm. Este ajuste solo 
debería necesitarse para bobinas de diámetro pequeño, 
como las bobinas de 127 mm de diámetro, con cuchillas de 
hélice inversa. Este ajuste solo funciona al cortar unidades 
con cuchillas finas en bobinas pequeñas.
CALIBRADOR DE ALINEACIÓN
Una bobina de rectificado adecuada debería ser cilíndrica. 
Los conos deben rectificarse y eliminarse de la bobina. Para 
asegurarse de que la bobina se rectificará correctamente, 
DEBE alinearse de forma precisa antes del rectificado. El 
posicionador de alineación digital se utiliza para configurar 
la bobina de forma precisa. El mismo posicionador se utiliza 
para configurar la alineación horizontal y vertical dentro en 
milésimas de pulgada. El posicionador digital le permite 
medir un extremo de la bobina extiendo el riel deslizante 
hasta hacer contacto con el centro de la bobina. Véase 
la FIG 7. A continuación, debe reiniciar el posicionador a 
cero, retraer el riel deslizante y medir el otro extremo de la 
bobina. La lectura que aparece en la escala digital le dice 
exactamente hasta qué punto está fuera de la alineación. 
NOTA: El posicionador puede configurarse para la lectura 
imperial y métrica. La lectura del posicionador digital es 
0,0001. La alineación requiere una precisión del 0,0020. 
Por lo tanto, se descarta el cuarto decimal.
FILTRO DE POLVO
El filtro de polvo se utiliza durante las operaciones de 
rectificado para recoger el polvo de rectificado que se 
produce en la muela. Dado que el filtro de polvo es en 
realidad una aspiradora industrial, puede desconectar la 
manguera de aspiración de la base del carro y utilizar la 
aspiradora para limpiar toda la máquina. Véase la FIG. 8

FIG. 8

FIG. 7

FIG. 6

Eje central de la bobina
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APAGADO
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Ajuste del ángulo
Siempre debe comprobar que el micro ajustador para el 
ángulo se encuentra en el punto medio antes de configurar una 
bobina para el rectificado. Véase la FIG. 10. De esta forma, 
podrá ajustar el ángulo en aproximadamente 8 grados en 
ambas direcciones. Puede encontrar el punto medio girando 
el micro ajustador en sentido horario, utilizando la llave Allen 
de 5/16 in suministrada con la rectificadora, hasta que entre 
en contacto con el pasador de parada. A continuación, gire 
el microajustador en sentido antihorario hasta que entre en 
contacto con la placa de parada que cuenta el número de 
revoluciones. Después, vuelva a girar el micro ajustador en 
sentido horario la mitad del número de revoluciones que 
haya contado.

Como ejemplo, si el ángulo que obtiene de la configuración 
inicial es de 30 grados, puede aumentar el ángulo unos 38 
grados girando el micro ajustador en sentido horario hasta 
que entre en contacto con el pasador de parada. (NOTA: 
Si 38 grados no es suficiente para el ángulo, puede mover 
la bobina hacia delante un punto en el soporte horizontal 
de mecanizado delantero. Asegúrese de reiniciar el micro 
ajustador al punto medio otra vez antes de mover la bobina 
y no olvide volver a alinear la bobina si se ha desplazado. 
Puede reducir el ángulo unos 22 grados girando el micro 
ajustador en sentido antihorario hasta que entre en contacto 
con la placa de parada. (NOTA: Si 22 grados sigue siendo 
insuficiente para el ángulo, puede mover la bobina hacia atrás 
un punto en el soporte horizontal de mecanizado delantero).

FIG. 10

MICRO AJUSTADOR 
PARA ÁNGULO

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
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PREPARE la segadora PARA EL AFILADO

Cuando prepare una unidad de corte para el afilado, siga 
las recomendaciones del fabricante de la unidad de corte 
para las tareas de mantenimiento. Se recomienda limpiar 
exhaustivamente la bobina antes de afilarla. Retire las muelas 
y la barra de asiento de la bobina, si es posible. Todas las 
cuchillas de asiento deben rectificarse cuando las bobinas 
estén afiladas. Inspeccione, ajuste y/o sustituya todos los 
cojinetes desgastados o dañados. Asegúrese de que los 
cojinetes de la bobina están ajustados correctamente para que 
la bobina gire fácilmente al girarla con la mano.

Los cojinetes deben estar en buen estado y no presentar 
holguras, ya que esta rectificadora monta la bobina utilizando el 
rodillo posterior y el rodillo delantero, si procede. Los rodillos 
delantero y posterior deben estar alineados en paralelo 
a la bobina antes del rectificado.

LAS BOBINAS CON UNA TENSIÓN EXCESIVA 
EN LOS COJINETES SERÁN MUY DIFÍCILES 
DE RECTIFICAR AL GIRO Y PODRÍAN 
CAUSAR DAÑOS EN LA BOBINA O EN EL 
MECANISMO DE ACCIONAMIENTO DE GIRO 
EN SU RECTIFICADORA. SE PERMITE UNA 
MARCA DE PAR MÁXIMA DE 25 PULG-LB 
PARA GIRAR LA BOBINA. SI SE SUPERA 
ESTE LÍMITE, PUEDEN PRODUCIRSE 
DAÑOS EN EL ACCIONAMIENTO DE GIRO.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

FIG. 12

FIG. 11a

ELEVACIÓN DE LA BOBINA EN SU POSICIÓN

Modelo de brazo
Coloque la bobina delante de la rectificadora en el suelo, 
de forma que la parte delantera de la segadora mire en la 
misma dirección que la parte delantera de la máquina. Véase 
la Fig. 11a Enganche la barra de extensión del torno en la 
bobina. Las abrazaderas en la barra de extensión deben 
tener una separación uniforme a lo largo de la segadora, 
para que no se deslicen al levantar la segadora. Para el 
dispositivo 632, colóquese entre la segadora y el torno y 
eleve la segadora hasta colocarla en su sitio. Para segadoras 
de desplazamiento, coloque la segadora de forma que la 
manilla mire hacia el torno. A continuación, colóquese entre 
la segadora y el marco de la rectificadora para colocar la 
segadora a una altura correcta. A continuación, camine 
alrededor de la segadora y guíela hasta su posición.

Estación de trabajo opcional para el dispositivo 632
Eleve o enrolla la bobina en la rampa trasera, para que la parte 
delantera de la segadora mire hacia la parte delantera de la 
máquina. Véase la Fig. 11b. Eleve la rampa de la estación de 
trabajo hasta que la rampa esté nivelada con la parte superior 
de la mesa. Mueva la bobina en la parte superior de la mesa de 
la rectificadora y cierre la rampa trasera.

EL OPERADOR DEBE COLOCARSE 
LEJOS DE LA BOBINANO PERMANEZCA 
DEBAJO DE LA BOBINA MIENTRAS SE 
ESTÉ ELEVANDO. GUÍE LA BOBINA A 
LA LONGITUD DE LOS BRAZOS.

FIG. 11b

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALESTORNO ELÉCTRICO

(OPCIONAL EN EL DISPOSITIVO 632)
Esta unidad se activa por medio del interruptor situado 
en un extremo del cable de 1 pie. Para extraer el cable 
de alambre del torno, pulse el botón "CABLE OUT" 
(CABLE FUERA). La carga se detendrá sin deslizamiento 
por inercia al soltar el botón. Para tirar de una carga o un 
cable de alambre del carrete en el tambor, pulse el botón 
"CABLE IN" (CABLE DENTRO).

Este torno está diseñado para tirar de una carga de 
180 kg durante 20 segundos en la capa del cable de 
alambre más cercana al tambor. Los intentos de tirar 
de una carga superior a la indicada o de exceder el 
ciclo de trabajo (en tiempo) puede provocar daños en 
el torno o el cable de alambre. También puede hacer 
que el disyuntor se dispare y el torno no funcionará. 
Mantenga un mínimo de cuatro vueltas del cable 
de alambre alrededor del tambor del torno antes de 
intentar tirar de una carga.

El cable de alambre necesitará atención periódica y 
sustitución eventual. Inspeccione el cable de alambre 
con frecuencia. Si observa que está deshilachado, 
sustituya el cable de alambre de una vez. El torno 
utiliza un cable galvanizado de tipo 1/8 in DIÁ. [3 mm] 
de 7 x 19. Sustituye siempre el cable de alambre por 
un cable de sustitución especificado en la sección 
de repuestos de este manual. Dado que el cable está 
sujeto al desgaste, no se incluye en la garantía.

LUBRICACIÓN
Su nuevo torno tiene una lubricación para toda la vida útil. 
Durante las primeras operaciones del torno, observará 
fugas de grasa que son normales. No es necesario lubricar 
los componentes del torno en ningún momento. Si las fugas 
de grasa siguen apareciendo después de un breve periodo 
de tiempo, debe inspeccionar el torno para averiguar la 
causa y sustituirlo si es necesario.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si el torno no funciona, debe inspeccionar el disyuntor 
situado al final del motor del torno. Si el disyuntor se 
ha disparado, se indicará mediante la parte central del 
disyuntor que sobresale del cuerpo principal. Para reiniciar 
el disyuntor, simplemente pulse la parte central para que 
vuelva a encajar en el conjunto.

NO COLOQUE cargas angulares 
en el torno. Tire siempre en 
perpendicular al torno.

Mantenga tensado y uniforme el 
cable de alambre en el carrete.

Sustituya el cable de alambre si 
observa que está deshilachado.

Mantenga el cable de alambre 
en tensión cuando utilice el 
torno. El cable de alambre se 
acumulará de forma holgada 
en el carrete si no se mantiene 
bajo tensión.

ESTACIÓN DE TRABAJO OPCIONAL

Esta ESTACIÓN DE TRABAJO OPCIONAL 
ha sido diseñada para elevar un máximo 
de 180 kg una vez cada 10 minutos. 
Los intentos de elevar un peso superior al 
indicado o de exceder el ciclo de trabajo 
(en tiempo) puede hacer que el disyuntor 
se dispare y no se eleve el peso.

Para más información sobre la ESTACIÓN 
DE TRABAJO OPCIONAL, consulte el 
manual incluido con la estación de trabajo.

NUNCA UTILICE LA 
ESTACIÓN DE TRABAJO 
CON UNA PERSONA EN 
LA RAMPA.

NOTA: El disparo repetido del disyuntor indica 
una condición de sobrecarga. Las sobrecargas 
reducirán la vida útil del torno.
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INSTALACIÓN DE LA BOBINA
Mueva la bobina a la posición de rectificado aproximada, 
colocando el rodillo posterior en la parte superior de 
la mesa y el rodillo delantero en el rodillo delantero. 
Véase la FIG. 12

ASEGÚRESE DE QUE LA MUELA 
ESTÁ COLOCADA BAJA PARA PODER 
EXTRAER LA BOBINA. PUEDE BAJAR 
LA MUELA DESDE LA PANTALLA DE 
ÁNGULO MANUAL O GIRO MANUAL 
Y PULSANDO EL BOTÓN DE ENTRADA 
ABAJO. Véase la FIG. 31.

Coloque las abrazaderas del rodillo delantero lo más lejos 
posible de los extremos del rodillo delantero, y centre la 
máquina. Véase la FIG. 12

Ajuste la altura vertical de las abrazaderas delanteras para 
que la parte inferior de la bobina quede a unos 10 mm por 
encima de la superficie de la mesa. Véase la FIG. 13

Ajuste la posición horizontal de las abrazaderas del rodillo 
delantero con el posicionador de bobina. Coloque el 
posicionador de bobina contra la superficie de medición. 
Véase la Fig. 14. Usted quiere alinear el centro de la bobina 
dentro de la ranura del posicionador.

Las escalas horizontales y las escalas 
de mecanizado verticales deben coincidir 
para conseguir una alineación correcta.

Para bobinas de segadoras, la muela de 89 mm de diámetro 
debe estar separada de las abrazaderas del rodillo delantero 
en unos 6 mm aproximadamente. Consulte la página 
50 para el diagrama de instalación.

Para asegurarse de que la instalación es correcta para el 
giro y el ángulo, coloque la muela de ángulo (estrecha) 
en la rectificadora. Coloque el sistema del dedo de ángulo 
en la posición de ángulo. Empuje hacia arribe el cabezal y 
retenga la cuchilla de la bobina entre la muela y el dedo de 
ángulo. Compruebe la separación entre la muela y el rodillo 
delantero. Compruebe también la separación entre la muela 
y la siguiente cuchilla. Si es correcta, compruebe el ángulo en 
la cuchilla de la bobina. Consulte la página 29 para el ajuste 
del ángulo.

Verifique que la bobina está colocada en paralelo al borde 
delantero de la mesa. Fije la bobina con las abrazaderas 
delanteras y la abrazadera trasera. Las abrazaderas 
delanteras tienen dos posiciones como se describe en la 
página 26. Utilice la posición vertical cuando sea posible. 
Véase la FIG. 15 y la FIG. 16.

APRIETE A MANO TODAS LAS RUEDAS 
DE BLOQUEO DE FORMA FIRME ANTES 
DEL RECTIFICADO. LA SOLTURA 
AFECTARÁ NEGATIVAMENTE A LA 
CALIDAD DEL RECTIFICADO.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)

FIG. 15

FIG. 13

FIG. 16

FIG. 14

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES

Superficie de medición de la mesa

Línea central 
de la bobina
Alinee el centro 
de la bobina con 
la ranura del 
posicionador

Ajuste la parte 
inferior de la bobina 
a unas 3/8 in del 
nivel de la parte 
superior de la mesa

MESA DE BASE DE LA 
MÁQUINA

POSICIONADOR DE 
LA BOBINA

SUPERFICIE DE 
MEDICIÓN

NO MEDIR DESDE UNA PARTE 
EXTENDIDA DE LA MESA
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FIG. 18

ALINEAR LA BOBINA
NOTA: Cuando mida el eje central de la bobina, compruebe 
siempre que está tocando una área libre de suciedad y grasa.

ALINEACIÓN HORIZONTAL
Instale el soporte de extensión horizontal en el pasador de 
guía delantero del carro y encájelo en su sitio con la perilla. 
Véase la FIG. 17

Instale el medidor de alineación digital en el soporte de 
extensión horizontal apuntando al centro del eje de la bobina 
y encájelo en su sitio con la perilla. Véase la FIG. 18

NOTA: El soporte de extensión horizontal se puede ajustar 
verticalmente, de forma que el medidor digital puede colocarse 
para evitar miembros del bastidor de la bobina, etc. El montaje 
del portaobjetos vertical en la pieza soldada horizontal tiene dos 
orificios de montaje adicionales, de forma que el portaobjetos 
vertical puede inclinarse hacia delante o atrás para evitar los 
miembros del bastidor de la bobina, etc. Véase la FIG. 17.

Afloje las dos manillas de bloqueo en el conjunto del pivote 
en el lado derecho de la base transversal, para que puedan 
ajustarse en sentido vertical y horizontal. Véase la FIG. 19

Primero, mida el lado izquierdo de la bobina lo más a la 
izquierda posible con los medidores de alineación digitales, 
asegurándose de que la punta del medidor está centrada en 
el eje central de la bobina. Ajuste el medidor a cero y después 
mida el lado derecho en la misma distancia desde la línea 
central de la bobina que en el lado izquierdo. No gire el eje 
de la bobina, excepto en una cantidad mínima para extraer el 
medidor cuando se toman mediciones. Primero anote el grado 
de desalineación de la bobina. Después, con el medidor digital 
en el lado derecho de la bobina, gire el volante horizontal de 
color naranja en la dirección necesaria hasta que la lectura del 
medidor sea cero. Siga girando el volante hasta que la lectura 
del medidor vuelva a ser la cantidad íntegra de la desviación. 
Ajuste el volante horizontal (naranja) Véase la FIG. 19. Repita 
la operación hasta que la alineación esté dentro de 0,0020 in 
[0,05 mm]. Bloquee la manilla de bloqueo horizontal (naranja) 
cuando haya acabado.

Ejemplo: Si el eje central de la bobina está desviada en 
0,085 m de izquierda a derecha, gire el volante de 0,085 a 
cero y después siga girando hasta que la lectura sea 0,085 
en el otro lado del cero.

El motivo es que los pivotes del bastidor transversal en 
el extremo izquierdo se ajusta en el extremo derecho. 
Siempre que el extremo de ajuste se mueva para cambiar la 
dimensión del lado derecho, la dimensión del lado izquierdo 
también cambia a proporción del lado derecho. Si realiza una 
compensación excesiva en el extremo de ajuste, compensará 
este movimiento y alineará la bobina más rápidamente.

Extraiga el soporte de extensión horizontal del medidor y 
almacénelo en el soporte dentro de la marquesina para 
un dispositivo 652 o en el panel exterior derecho para un 
dispositivo 632.

FIG. 17

FIG. 19

Manilla de 
bloqueo horizontal 
(naranja)

Base transversal 
independiente sin 
componentes de 
protección antipolvo

Volante vertical 
(gris)

Volante 
horizontal 
(naranja)

Manilla de 
bloqueo vertical 
(gris)

ORIFICIOS DE MONTAJE 
HACIA DELANTE Y ATRÁS

SOPORTE DE
EXTENSIÓN
HORIZONTAL

PASADOR DE 
GUÍA DELANTERORUEDA DE 

BLOQUEO

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)
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FIG. 20

RUEDA DE 
BLOQUEO CALIBRADOR 

DE ALINEACIÓN

FIG. 21

ALINEACIÓN VERTICAL
Instale el medidor de alineación digital verticalmente en 
el pasador de guía delantero del carro y mirando hacia 
el centro del eje de la bobina. Bloquéelo en el sitio con la 
perilla. Véase la FIG. 20

Primero, mida el lado izquierdo de la bobina lo más lejos 
posible del lado izquierdo, ajuste el medidor a cero y 
después mida el lado derecho a la misma distancia de 
la línea central de la bobina que en el lado izquierdo. 
Véase la FIG. 21. No gire el eje de la bobina, excepto en 
una cantidad mínima para extraer el medidor cuando se 
toman mediciones. Ajuste el volante vertical de color gris. 
Véase la Fig. 19. Primero anote el grado de desalineación 
de la bobina. Después, con el medidor digital en el lado 
derecho de la bobina, gire el volante horizontal de color 
naranja en la dirección necesaria hasta que la lectura del 
medidor sea cero. Siga girando el volante hasta que la 
lectura del medidor vuelva a ser la cantidad íntegra de la 
desviación. Repita la operación hasta que la alineación 
esté dentro de 0,002 in (0,05 mm).

Ejemplo: Si el eje central de la bobina está desviada en 
0,085 m de izquierda a derecha, gire el volante de 0,085 
a cero y después siga girando hasta que la lectura sea 
0,085 en el otro lado del cero.

El motivo es que los pivotes del bastidor transversal en 
el extremo izquierdo se ajusta en el extremo derecho. 
Siempre que el extremo de ajuste se mueva para cambiar 
la dimensión del lado derecho, la dimensión del lado 
izquierdo también cambia a proporción del lado derecho. 
Si realiza una compensación excesiva en el extremo de 
ajuste, compensará este movimiento y alineará la bobina 
más rápidamente.

Si alinee la bobina a un valor inferior a 0,02 in (0,05 mm), 
no mejorará la calidad del rectificado de la bobina y 
aumentará el tiempo de alineación. NO ALINEE LA 
BOBINA CON UNA MEDIDA MÁS CERCANA QUE 
0,002 (0,05 mm).

Bloquee la manilla de bloqueo vertical de color gris 
cuando haya acabado. Extraiga y almacene el medidor 
en un soporte ubicado en el exterior del lado derecho de 
la rectificadora.

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)
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CONEXIÓN DE LA UNIDAD DE ACCIONAMIENTO DE 
GIRO DE VELOCIDAD VARIABLE A LA BOBINA

La unidad de accionamiento de giro se conecta en un 
extremo del eje de la bobina o de un componente del 
sistema de accionamiento. Consulte al fabricante de la 
unidad de corte la colocación y la conexión correctas de 
la unidad de accionamiento de giro. Determine en qué 
lado montará el accionamiento de giro. Normalmente es 
el mismo componente del sistema de accionamiento que 
se utiliza para el retroafilado. Véase la FIG. 22

Conecte la unidad de accionamiento de giro en el lado 
apropiado.

Cuando rectifique al giro, la bobina debe girarse en la 
misma dirección que la muela. Véase la FIG. 23

Antes de colocar la unidad de accionamiento de giro, 
familiarícese con los ajustes disponibles y los conjuntos 
del accionador/acoplador. Véase la FIG. 24

Perilla A --
Ajusta la barra de la tijera para mover la unidad hacia 
arriba o abajo.

Perilla B (2 cada una) --
Permite aflojar la unidad de giro y moverla hacia dentro 
y fuera.

Perillas C y D--
Permiten aflojar el conjunto de giro del bastidor de la 
barra de soporte y moverlo de un lado al otro.

Cuando coloque la unidad de giro, será necesario que 
complete varios de los ajustes anteriores para alinear 
correctamente la unidad de giro con la bobina.

FIG. 24

FIG. 22

FIG. 23

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 

PERILLA B

PERILLA D
PERILLA C

PERILLA A

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)
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El conjunto del accionador/acoplador incluye:
Acoplador de manguito de caucho: Se coloca 
en el acoplador de la brida correspondiente montado en 
el eje de accionamiento de giro. Véase la FIG. 25
Conjunto del adaptador del acoplador 
de accionamiento:
Se monta en el acoplador de caucho.
Nota: Si el adaptador del acoplador de accionamiento 
se extrae, existe un eje de accionamiento cuadrado 
corto conectado al manguito del adaptador. Puede 
usarse con un conector si el espacio es limitado.
Manguito del adaptador: Conecta el acoplador 
de caucho al adaptador de accionamiento cuadrado.
Adaptador de accionamiento cuadrado: 
Se introduce en el adaptador del acoplador de 
accionamiento y debe poder moverse unas 2 in [51 mm] 
aproximadamente. Será necesario moverlo cuando se 
conecte la bobina con la unidad de accionamiento de 
giro. Se introduce en cualquier adaptador o conector de accionamiento cuadrado 
de 1/2 in. Este eje cuadrado tiene una ranura mecanizada en el extremo opuesto 
del anillo retenedor. Esa ranura le indica que ha alcanzado la extensión máxima 
del eje de accionamiento cuadrado. Si no puede conectar la bobina sin sobrepasar 
esta ranura, la unidad de giro debe recolocarse en la barra de mecanizado (perillas 
C y D). Véase la FIG. 24

NOTA: El adaptador o conector de accionamiento cuadrado de 1/2 in se coloca 
en la bobina cuando no se suministra el rectificado al giro con la rectificadora. 
Para la información sobre el adaptador de accionamiento de la bobina, consulte 
la página 38.

NO EXTIENDA EL EJE CUADRADO 
SOBREPASANDO LA RANURA, 
RECOLOQUE LA UNIDA DE GIRO.

Los procedimientos siguientes facilitan la instalación de la unidad de 
accionamiento de giro.

1.	� Mueva la unidad de accionamiento de giro para acercarla a la bobina. Alinee 
el eje en el accionamiento de giro con la tuerca en la bobina completando 
los ajustes necesarios que se han descrito en la página anterior.

2.	� A continuación, deslice la unidad de accionamiento de giro unas 7 in 
[18 cm] del punto de acoplamiento de accionamiento de la bobina y fíjela de 
forma segura a la barra de soporte cuadrada apretando las dos perillas de 
bloqueo. (Perillas C y D)

3.	� Coloque el adaptador o el conector de accionamiento cuadrado de 1/2 in 
adecuado en la tuerca de accionamiento de la bobina y después inserte el 
eje de accionamiento cuadrado en el conector.

	� Coloque el manguito del adaptador encima del eje de accionamiento e 
inserte el conjunto del adaptador del acoplador de accionamiento en el 
mismo. Por último, coloque el acoplador de caucho en el adaptador del 
acoplador de accionamiento. Véase la FIG. 22

4.	� Si sostiene el eje de accionamiento cuadrado firmemente en su posición 
con su mano izquierda, podrá mover los otros componentes a la derecha e 
introducir el acoplador de caucho en la brida de la unidad de accionamiento 
de giro. Cuando lo haya hecho, apriete la perilla en T en el manguito del 
adaptador para sostener todas las piezas en su sitio.

5.	 Por último, ajuste la unidad de accionamiento de giro si no está alineada.

NOTA: No es necesario tener una alineación perfecta, pero debe estar lo 
suficientemente cerca para que el acoplador siga conectado y no se aplique 
un par excesivo a la bobina.

FIG. 25

Acoplador de manguito 
de caucho

Conector (no incluido)

Manguito del 
adaptador

Adaptador de accionamiento 
cuadrado

Adaptador del acoplador 
de accionamiento

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)



39

ADAPTADORES DE ACCIONAMIENTO DE LA BOBINA

Esta rectificadora está equipada con un adaptador que transfiere la rotación de la caja de engranajes del accionamiento 
de giro a un conector macho cuadrado de 1/2 in. Para utilizar la rectificadora, necesita un adaptador de este conector 
cuadrado macho de 1/2 in al eje de la bobina. Estos adaptadores NO se suministran con la rectificadora.
La mayoría de unidades de corte fabricadas en los últimos años tienen una chaveta hembra en el extremo del eje de la 
bobina que se conecta con un eje de motor eléctrico o hidráulico.

Si tiene un eje de la bobina que tiene un extremo roscado interno al que puede acceder, instale un perno hexagonal o un 
tornillo cilíndrico de ese tamaño con una contratuerca muy apretada, de forma que no se afloje durante el rectificado 
al giro, y después accione con un conector de accionamiento de 1/2 in para el tamaño del perno o la llave hexagonal 
en cuestión.

EQUIPO TORO:
Toro utiliza una chaveta hembra de 8 dientes o una chaveta hembra de 9 dientes en sus bobinas. La chaveta 
hembra de 8 dientes puede accionarse de forma efectiva con un adaptador de accionamiento de conector 
cuadrado (macho cuadrado de 3/8 in a hembra cuadrado de 1/2 in). La chaveta de 9 dientes necesita un adaptador. 
Nuestra recomendación es comprar un adaptador Toro con número de referencia TOR-4074 disponible en 
K-Line Industries, Inc. 315 Garden Ave. Holland, MI 49424.

EQUIPO JOHN DEERE:
ACOPLADORES- Los ejes de la chaveta externa utilizan un acoplador de chaveta hembra entre el eje de la bobina y el 
eje del motor hidráulico con chaveta macho. La chaveta tiene 8, 9 u 11 dientes. Nuestra recomendación es comprar el 
acoplador de chaveta hembra de John Deere y soldarlo a una extensión corta del conector cuadrado de 1/2 in.

NOTA: El adaptador de chaveta de 8 dientes puede usarse con un adaptador de accionamiento de conector cuadrado 
(macho cuadrado de 3/8 in a hembra cuadrado de 1/2 in) sin soldadura.

DIÁM. BOBINA TIPO BOBINA Recomendación
5" G, M Tiene un eje externo de 8 dientes. Utilizar el acoplador AET11038
7" H Tiene un eje externo de 11 dientes. Utilizar el acoplador TCA12581

(NOTA: TAMBIÉN PUEDE ACCIONARSE CON UN CONECTOR 
HEXAGONAL DE 1,25)

7" 26H Tiene un eje externo de 9 dientes. Utilizar el acoplador AET11310
(NOTA: TAMBIÉN PUEDE ACCIONARSE CON UN CONECTOR 
HEXAGONAL DE 1,25)

8" ESP Tiene un eje externo M16 X 2. Utilizar la tuerca A31869 y accionar con un 
conector hexagonal de 24 mm.

5" WBGM Utilizar un perno 3/8 in-24 UNF y accionar con un conector hexagonal 
9/16

5" QA5 Tiene un eje interno de chaveta de 8 dientes. Utilizar la pieza AMT3022 
para hacer un adaptador.

7" QA7 Tiene un eje interno de chaveta de 11 dientes. Utilizar un conector 
hexagonal de 1,25 o hacer un adaptador de la pieza TCA18958.

EQUIPO JACOBSEN:
A continuación se incluye una lista de sistemas de accionamiento en función de las unidades de corte:
* � Las unidades de bobina de 5 in pueden accionarse desde el extremo del motor hidráulico de la bobina. Instale un 

perno de 3/8 in en el extremo del eje de la bobina con una contratuerca muy apretada para que no se afloje durante 
el rectificado. Utilice un conector de 9/16 in para el accionamiento. También pueden accionarse desde el extremo del 
motor hidráulico presionando un adaptador de accionamiento del conector cuadrado (macho cuadrado de 3/8 in a 
hembra cuadrado de 1/2 in) en el acoplamiento de bobina con chaveta de Jacobsen con número de referencia 337370 
y utilizar este conjunto presionado como el adaptador.

* � Las unidades de bobina de 7 in pueden accionarse desde cualquier extremo. La unidad de la bobina tiene un 
acoplador conectado el eje de la bobina en ambos extremos. Compre el eje del motor de la bobina Jacobsen con 
número de referencia 4102440 y suelde el eje del motor hidráulico del kit a un conector de 1/2 in, y utilice este 
conjunto soldado como el adaptador.

* � Las unidades de bobina Tri-King pueden accionarse en unidades de accionamiento por polea más antiguas con un 
adaptador de 9/16 in en el perno de 3/8 in que sostiene la polea. En unidades con chaveta más nuevas, compre 
el acoplamiento de bobina con chaveta Jacobsen, número de referencia 132002, y presione un adaptador de 
accionamiento del conector cuadrado [macho cuadrado de 3/8 in a hembra cuadrado de 1/2 in] en el acoplamiento de 
la bobina con chaveta y utilice este conjunto como el adaptador.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO (continuación)
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PROCEDIMIENTO DE INSTALACIÓN PARA EL ACCIONAMIENTO 
DE GIRO RPM VS. VELOCIDAD TRANSVERSAL

LAS RPM DE ACCIONAMIENTO DE GIRO EN EL RECTIFICADO 
AL GIRO SON MUY IMPORTANTES PARA CONSEGUIR UN 
RECTIFICADO DE BUENA CALIDAD. TENGA CUIDADO AL 
DETERMINAR LAS RPM DE ACCIONAMIENTO DE GIRO Y 
RESPETE LAS INSTRUCCIONES SIGUIENTES.
Por lo general, las RPM del accionamiento de giro en el rectificado al 
giro estarán entre 180 RPM (45%) y 380 RPM (100%). La velocidad 
necesaria para girar una bobina específica depende del diámetro 
de la bobina, el número de cuchillas de la bobina y la dureza de 
la bobina. Para todas las bobinas, existe una velocidad de giro 
óptima donde existe un giro AGRESIVO y suave a medida que 
rectifica al giro la bobina. Su objetivo es rectificar al giro la bobina 
lo más rápida y agresivamente posible, al tiempo que mantiene 
una calidad superior.

Se recomienda empezar a rectificar cada una de las bobinas 
con una velocidad de giro de 20 RPM (50%) y evaluar las RPM 
ajustando a un valor superior e inferior para optimizar la velocidad 
de giro para esa bobina. Si la velocidad de giro se configura 
incorrectamente, puede sufrir dos problemas: desbarbado de la 
muela o resonancia de la muela. A continuación se explican estos 
dos problemas.

En algunas bobinas, especialmente en las bobinas de recuento 
alto de cuchilla y pequeño diámetro, si las RPM de velocidad de 
giro se ajustan a un valor alto, la bobina puede actuar como una 
rectificadora de la muela. Puede desarrollarse lo que parece ser un 
rectificado muy agresivo (como si la entrada se hubiese alimentado 
por sí sola) y después una parada súbita del rectificado sin contacto 
entre la muela y la bobina. Si esto ocurre, la velocidad de giro se 
configuró muy alta y efectivamente habrá rectificado la muela.

Algunas bobinas tienen RPM resonantes donde la bobina entre en 
harmonía con la muela y la resonancia vibra la rectificado y genera 
un rectificado muy malo. Si cambia la velocidad de giro a una tasa 
de RPM más alta o más baja, saldrá del rango de resonancia.

Después de determinar la mejor tasa de RPM de velocidad de giro 
para una bobina, recuerde guardar el ajuste al guardar el programa. 
Si guarda la tasa de RPM correcta, evitará tener que evaluar la 
velocidad de giro la próxima vez que rectifique la bobina.

RPM de accionamiento transversal
El potenciómetro de velocidad transversal puede ajustarse de 
1,5 metros por minuto a 6 metros por minuto aproximadamente. Se 
recomienda rectificar con un valor próximo a 4 metros por minuto.

Si rectifica a una velocidad transversal inferior, una tasa de 3 metros 
por minuto, por ejemplo, proporcionará un mejor acabado pero 
prolongará el tiempo de ciclo de rectificado. La relación entre 
acabado de rectificado y tiempo de ciclo de rectificado se controla 
a elección del operario.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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COMPRUEBE LA HOLGURA ENTRE LA MUELA Y 
EL BASTIDOR DEL EXTREMO DE LA BOBINA

Instale la muela de 127 x 25 mm. Ajuste el dedo de ángulo 
con la perilla frontal manual para que se separe del diámetro 
de la muela (unos 0,8 mm). Gire la perilla en sentido horario 
para mover el dedo hacia fuera y en sentido antihorario para 
moverlo hacia dentro. Véase la FIG. 27

NOTA: La muela de 89 x 25 mm puede ser necesaria para 
bobinas más pequeñas, como las segadoras de 127 mm 
de diámetro, si se necesita holgura.

Tire del lado izquierdo del pasador del émbolo y gire el 
conjunto del cuerpo y el dedo hacia abajo (en sentido horario 
mirando desde el lado derecho) a la posición de giro, hasta 
que el pasador del émbolo del lado izquierdo encaje en su 
posición. Véase la FIG. 28

Bloquee el dedo de índice en la posición bajada. Presione 
hacia abajo el dedo de índice y mueva el pasador de guía 
para encajarlo en su posición. (Pasador dentro). Véase la 
FIG. 28

Mueva la muela hacia arriba a unos 9 mm de la bobina 
desde la pantalla táctil de giro manual y pulse el botón de 
avance de entrada arriba.

Mueva los interruptores de límite de carrera transversal 
para permitir que la muela alcance el extremo de la bobina. 
Véase la Fig. 29. Pulse el botón de avance transversal 
en la pantalla táctil de giro manual para mover la muela 
hasta que se haya separado del extremo de la bobina (si 
la holgura hasta el bastidor lo permite). Véase la FIG. 31. 
Cuando la muela esté en posición, mueva los interruptores 
de límite de carrera transversal hasta que se encienda la 
luz del interruptor de proximidad. Mueva la muela un par 
de pulgadas y después vuelva a ponerla en su sitio para 
comprobar si el interruptor detiene correctamente la muela. 
Repita el proceso en el interruptor de proximidad opuesto.

SI EL BASTIDOR DE LA BOBINA 
SOBRESALE DE LA PROPIA 
BOBINA, COMPRUEBE QUE 
LA PARADA SE HA AJUSTADO 
DE FORMA QUE LA MUELA NO 
CHOQUE CON EL BASTIDOR 
DURANTE LA RECTIFICACIÓN.

NOTA: Cuando vaya a la pantalla táctil de giro manual, 
el conjunto del cuerpo y el dedo deben estar bajados y el 
dedo de índice debe estar bloqueado en la posición bajada. 
De lo contrario, el accionamiento de giro y el avance no 
funcionarán y parpadeará una alarma en la pantalla táctil.

FIG. 29

FIG. 28

FIG. 27
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FIG. 30

Pulse para cambiar la 
dirección del motor de giro

Pulse para 
encender el motor 
de giro.

Pulse para avanzar 
transversalmente en esa dirección. 
El cabezal se detendrá cuando se 
deje de pulsar este botón.

Pulse para avanzar 
transversalmente hasta 
que se alcance la aprox.

FIG. 31

Pulse para 
bajar la muela.

Pulse para 
subir la muela.

Pulse para cambiar la 
velocidad de entrada.

Cierre y enclave las puertas, ya que el motor de la muela 
y el accionamiento de giro no funcionarán con las puertas 
abiertas. 

Encienda el motor de la muela y el motor de accionamiento de 
giro en la pantalla táctil de giro manual. Ajuste la velocidad de 
giro siguiendo las instrucciones de la página 37. Asegúrese 
de que la rotación de giro es la misma que en la muela: en 
sentido horario (CW) mirando desde el extremo derecho. 
Véase la FIG. 30Vaya a la pantalla táctil del manual de giro 
para cambiar la dirección del motor de giro. Véase la FIG. 31

NOTA: Cuando la bobina gira en la misma dirección que la 
muela, el punto de contacto donde se encuentran está en 
direcciones opuestas.

Pulse el botón de entrada arriba en la pantalla táctil de giro 
manual hasta que empiece a ver chispas en la bobina.

Pulse el botón de avance transversal en la pantalla táctil 
de giro manual izquierda y derecha para cruzar la bobina y 
encontrar las áreas altas.

NOTA: Si el rectificado empieza a ser pesado, pulse el botón 
de entrada abajo hasta que pueda recorrer toda la longitud 
de la bobina sin rectificado pesado.

NOTA: Si encuentra una diferencia excesiva de un lado 
al otro (más de 1,5 mm), es posible que quiera verificar la 
alineación antes de proceder.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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RECTIFICADO al giro
Consulte las 
instrucciones de 
seguridad de la 
muela en la página 5.

Cruce manualmente hasta la posición inicial (hacia 
la derecha hasta el final hasta que se ilumine el interruptor 
de proximidad del lado derecho) utilizando la pantalla 
táctil de giro manual. Véase la FIG. 31

Para configurar una nueva bobina o introducir sus 
ajustes, pulse el botón PREPARAR. A continuación, 
introduzca la información solicitada en la pantalla 
"Preparar el programa de giro". Si desea utilizar un 
programa guardado, pulse el botón AUTO y después 
el botón PROGRAMAS en el pantalla "Ejecución del 
programa de giro". Existen cinco programas de giro 
predefinidos. Puede seleccionar uno de estos programas 
o desarrollar su propio programa basándose en su mejor 
estimación respecto de la cantidad de material que debe 
extraerse de la bobina para afilarla y eliminar las formas 
cónicas. Véase la FIG. 32

Después de cargar el programa o introducir la información, 
verifique que la información es correcta en la pantalla 
"Ejecución del programa de giro" y pulse el botón 
ACEPTAR VALORES.

NOTA: Ajuste la velocidad transversal a unos 4 metros 
por minuto.

Pulse el botón RUN para el programa. El PLC activará 
todas las funciones necesarias que no se están 
ejecutando actualmente. Debe observar la rectificadora 
para asegurarse de que está cargando un ciclo antes 
de dejar la máquina en el ciclo automático para realizar 
otro trabajo. Si el rectificado es demasiado ligero, toque 
ENTRADA RÁPIDA 0,001 in para introducir la muela 
0,001 in mientras el programa se está ejecutando. La 
muela se introducirá 0,001 in cada vez que pulse el botón. 
Debe dejar de pulsar el botón para volver a introducir 
otras 0,001 in. El operador también puede bajar la muela 
tocando el botón SALIDA RÁPIDA 0,001  in. Véase la 
FIG. 32

La máquina rectificará hasta que el programa finalice. 
Cuando el programa haya acabado, la muela se detendrá 
en la posición inicial, el motor de la aspiradora, el motor 
de rectificado y el motor de la muela se apagarán, y la 
luz ámbar situada en la parte superior de la máquina 
parpadeará.

Abra las puertas e inspeccione la bobina. Si está en 
buenas condiciones, pase el rectificado al ángulo. De lo 
contrario, repita el programa de giro según sea necesario.

Si desea inspeccionar la bobina en medio de un programa 
de rectificado, pulse el botón PAUSA. El programa 
finalizará el ciclo transversal que está realizando 
actualmente y después se detendrá en la posición inicial. 
Entonces, puede abrir las puertas e inspeccionar la 
bobina. Si desea continuar, pulse el botón OFF o pulse 
el botón CANCELAR para finalizar el programa.

FIG. 32

Pulse para 
cargar un 
programa 
existente

Valores de 
programa

Pulse esta 
tecla para 
aceptar los 
valores del 
programa

Pulse esta 
tecla para 
iniciar el 
programa

Pulse para 
cargar un 
programa 
existente

Después de finalizar el programa, puede guardar 
los ajustes en un archivo de programas que podrá 
usar más tarde pulsado el botón PROGRAMAS. 
Dado que la información de giro y ángulo se 
almacena en un programa, puede ser más 
rápido esperar hasta que el rectificado al ángulo 
se complete antes de guardar el programa. No 
olvide anotar la velocidad de giro para poder 
introducirla en el programa y consultarla más tarde.

- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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RECTIFICADO AL ÁNGULO
Sustituya la muela de 1 in [25 mm] de ancho por una muela de 
ángulo de 3/8 in [10 mm] de ancho para rectificado al ángulo. 
Un diámetro pequeño suele funcionar mejor, ya que el diámetro 
de la bobina se reduce y el número de cuchillas aumenta. Diá. 
de 3,5 inCon la rectificadora se suministra una muela de [89 
mm] x 3/8 in [10 mm] de ancho para estas bobinas pequeñas. 
Como norma general, utilice la muela más grande que resulte 
práctica para el rectificado al ángulo. (También se suministra 
un diámetro más grande de 5 in [127 mm] x 3/8 in [10 mm] 
con la rectificadora y debe utilizarse en bobinas más grandes.)

NOTA: Las bobinas de segadoras de 127 mm de diámetro 
con 11 cuchillas requieren una muela de 89 mm de diámetro. 
Ajuste el dedo de guía de ángulo con la perilla frontal manual 
para que exista un pequeño espacio entre el dedo de guía y la 
muela (unos 1,5 mm).

ESPIRAL DE BOBINA

Compruebe si su unidad segadora tiene una hélice normal o 
inversa.

	� La página 42 muestra una hélice de bobina 
normal.

	� Tenga en cuenta que el punto más alto del dedo de 
ángulo siempre se encuentra en el lado derecho de la 
muela. Si la muela tiene un cono, coloque el lado más 
alto de la muela a la izquierda para una bobina de hélice 
normal. De esta forma, la muela podrá rectificar hasta 
el extremo de la cuchilla.

	� La página 43 muestra una hélice de bobina 
invertida.

	� Tenga en cuenta que el punto más alto del dedo de 
ángulo siempre se encuentra en el lado derecho de la 
muela. Si la muela tiene un cono, coloque el lado más 
alto de la muela a la izquierda para una bobina de hélice 
normal.

	� La mayoría de unidades segadoras tienen una hélice 
normal.

El punto más alto del dedo de ángulo 
siempre debe estar en la esquina de 
la muela que hace contacto con la 
bobina. En esta rectificadora está 
siempre en el lado derecho de la 
muela.
Véanse las páginas 44 y 45.
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Reinicie el interruptor de proximidad de límite transversal 
para que la muela se separe de la bobina en los dos 
extremos unos 1,5 mm. Compruebe que el ajustador del 
posicionador de la bobina está ajustado en el punto medio. 
Consulte la sección "Ajuste del ángulo" en la página 15.

Tire del lado izquierdo del pasador del émbolo y gire el 
conjunto del cuerpo y el dedo hacia arriba (en sentido 
antihorario mirando desde el lado derecho) a la posición de 
ángulo, hasta que el pasador del émbolo del lado izquierdo 
encaje en su posición. Véase la FIG. 33El pasador del 
émbolo debe encajar completamente en el ajustador de 
ángulo ajustable para lograr un funcionamiento correcto.

Tire del lado derecho del pasador de dedo de índice de 
bloqueo para liberar el dedo de índice y girar la manilla 
hasta la posición retraída. Véase la FIG. 33

Vaya a la pantalla táctil de ángulo manual. Véase la Fig. 34. 
NOTA: Cuando se coloque el selector en ángulo, el conjunto 
del cuerpo y el dedo deben estar subidos y el dedo de 
índice debe estar desbloqueado en la posición subida. 
De lo contrario, el accionamiento de giro y el avance no 
funcionarán y se mostrará una alarma en la pantalla táctil.

Ajuste el interruptor de rotación del accionamiento del 
pasador en la pantalla táctil de ángulo manual para girar la 
bobina en el dedo de parada en sentido antihorario (CCW) 
mirando desde el lado derecho. NOTA: La rotación de la 
bobina de par de ángulo siempre es opuesta a la rotación 
de giro.

Con el avance en la posición inicial (sobre la aprox. del 
lado derecho), pulse el botón de avance de entrada en la 
pantalla táctil para mover el cabezal de rectificado al tiempo 
que gira la bobina con la mano hasta que el dedo de índice 
toque la cuchilla de la bobina.

Con el avance en la posición inicial y una cuchilla de la 
bobina en el dedo de índice únicamente. Afloje la manilla de 
bloqueo del índice y gire la palanca de ajuste del índice en 
el lado derecho del cabezal de rectificado. Véase la Fig. 33. 
Ajuste la posición del dedo de índice de forma que la cuchilla 
pueda moverse del dedo de índice al dedo de ángulo cuando 
cruza a la izquierda. Si el dedo se ajusta demasiado lejos 
de la cuchilla, impactará con el lateral del dedo de ángulo 
al cruzar a la izquierda. Esta posición también debe permitir 
una holgura de 1 mm del dedo de índice cuando la cuchilla 
se apoya en la parte más alta del dedo de ángulo. Véase 
la Fig. 33. Compruebe avanzando a la izquierda hasta que 
la cuchilla de la bobina esté en el dedo de ángulo. Cuando 
finalice esta comprobación, bloquee el dedo de índice en 
su posición apretando la manilla de bloqueo del índice. Siga 
avanzando el cabezal de rectificado hasta que exista una 
holgura mínima entre la cuchilla de la bobina y la muela.

Consulte el sensor de proximidad en el dedo de índice 
(interruptor de proximidad del lado derecho debajo de la 
protección anti-chispas) para comprobar que hace contacto 
(la luz del interruptor de proximidad se enciende) cuando el 
dedo de índice atrapa una cuchilla de la bobina.

FIG. 33

Interruptor de rotación 
de accionamiento de giro

FIG. 34
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Perilla en T del 
dedo de índice, 
Sensor de 
proximidad del 
dedo de índice, 
Pasador de 
bloqueo del dedo 
de índice (en 
posición retraída)

El detalle muestra el conjunto del cuerpo y el 
dedo girados (en sentido antihorario) en la 
posición de rectificado de ángulo (mostrado sin 
la muela para más claridad).

Palanca de 
índice ajustable

Manilla de bloqueo 
del índice

Presione el dedo de índice 
aquí para comprobar la holgura
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Cierre y enclave las puertas, ya que el motor de la muela o el 
accionamiento de giro no funcionarán con las puertas abiertas. 

Encienda el motor de accionamiento de giro. NOTA: El 
accionamiento de giro aplicará una carga de par contra los 
dedos.

Ajuste el potenciómetro del par de ángulo a 15 aproximadamente. 
NOTA: Las bobinas de giro libre pueden necesitar un valor 
inferior a 15. Las bobinas rígidas o las bobinas con un tren de 
dirección pueden necesitar un par superior a 15. No supere el 
valor de 45 en el ajuste del potenciómetro de par de ángulo.

Mueva el avance con la mano a la izquierda hasta el tope, 
comprobando que exista una separación adecuada entre la 
muela y la cuchilla. Compruebe que existe una separación 
adecuada entre el dedo de índice (después de soltarlo de la 
cuchilla en la posición izquierda lejana) y en la parte delantera 
de la cuchilla en el viaje de retorno hasta la posición inicial. 
Compruebe también la separación hasta los robots de soporte 
de la cuchilla de la bobina.

Detenga el avance en la posición inicial y compruebe que el 
índice de la cuchilla es correcto.

En este punto, puede ajustar el ángulo girando el 
microajustador para el ángulo. Véase la Fig. 35. Puede 
aumentar el ángulo en unos 8 grados girando el ajustador del 
posicionador de la bobina en sentido horario. Puede reducir el 
ángulo en unos 8 grados girando el ajustador del posicionador 
de la bobina en sentido antihorario.

Pulse el botón PREPARAR e introduzca los datos solicitados, 
o bien pulse el botón PROGRAMAS en la pantalla "Preparar 
el programa de ángulo" o la pantalla "Ejecución del programa 
de ángulo" para cargar un programa existente. Existen cinco 
programas de ángulo predefinidos. Puede seleccionar uno de 
estos programas o desarrollar su propio programa basándose 
en su mejor estimación respecto de la cantidad de material que 
debe extraerse de la cuchilla de la bobina para conseguir el 
ángulo correcto. Véase la FIG. 36

Después de cargar el programa o de introducir la información 
en la pantalla "Preparar programa de ángulo", compruebe el 
ajuste ubicado en el área superior izquierda de la pantalla 
"Ejecución de programa de ángulo". Si se selecciona un 
programa predefinido, pulse el botón # DE CUCHILLA para 
definir un número de cuchilla de ángulo que coincida con el 
número de cuchillas en la bobina. FIG. 36.

Si no define el número de cuchillas 
correctamente, se producirá o 
doble rectificado de algunas 
cuchillas o no se rectificarán 
todas las cuchillas.

FIG. 35

Pulse esta 
tecla para 
iniciar el 
programa

Pulse esta 
tecla para 
aceptar los 
valores

Ajuste el 
programa

# De cuchilla:

FIG. 36
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FIG. 36

NOTA: La velocidad transversal debe ser de unos 15 pies 
por minuto. Si está retirando una pequeña cantidad de 
metal en las entradas iniciales, se recomiendan velocidades 
transversales superiores. Si está retirando una gran 
cantidad de metal en las entradas posteriores, puede que 
sea necesario reducir la velocidad transversal.

Pulse el botón RUN para el programa. El PLC activará 
todas las funciones necesarias que no se están ejecutando 
actualmente. Debe observar la rectificadora para asegurarse 
de que está cargando un ciclo antes de dejar la máquina en 
el ciclo automático para realizar otro trabajo. Si el rectificado 
es demasiado ligero, toque ENTRADA RÁPIDA 0,001 in 
para introducir la muela 0,001 in mientras el programa se 
está ejecutando. La muela se introducirá 0,001 in cada 
vez que pulse el botón. Debe dejar de pulsar el botón para 
volver a introducir otras 0,001 in. El operador también puede 
bajar la muela tocando el botón SALIDA RÁPIDA 0,001 in. 
Véase la FIG. 36

El programa rectificará hasta que finalice. Entonces, 
apagará el filtro anti-polvo, el motor de giro, el motor 
transversal, el motor de rectificado y volverá a la posición 
inicial. La luz ámbar en la parte superior de la rectificadora 
parpadeará cuando el programa se haya completado.

Abra las puertas e inspeccione el rectificado al ángulo. 
Repita el rectificado al ángulo si es necesario. La luz 
parpadeante se apagará si las puertas están abiertas o 
si se pulsa el botón de ciclo completo en la pantalla táctil.

Si desea inspeccionar la bobina en medio de un programa 
de rectificado, pulse el botón PAUSA. El programa finalizará 
el ciclo transversal que está realizando actualmente y 
después se detendrá en la posición inicial. Entonces, 
puede abrir las puertas e inspeccionar la bobina. Si desea 
continuar, pulse el botón OFF o pulse el botón CANCELAR 
para finalizar el programa.

Cuando el programa de ángulo se complete, es posible que 
quiera guardar el programa. Vaya a la pantalla "Ejecución 
del programa de giro" o "Ejecución del programa de ángulo" 
y pulse el botón PROGRAMAS. El sistema le enviará a 
la pantalla de programas, donde puede guardar, editar 
o cargar un programa. Véase la página 45 para más 
información.

Las bobinas con una o varias 
cuchillas rotas del robot 
exterior hasta el borde de la 
bobina, no pueden rectificarse 
al ángulo en el ciclo automático. 
Debe rectificar al ángulo estas 
bobinas en el modo manual 
controlando el recorrido 
transversal con el interruptor 
de avance transversal.

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
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CARGAR UN PROGRAMA
Para cargar un programa vaya a la pantalla Programas. 
Puede ir a esta pantalla desde la pantalla "Ejecución 
del programa de giro" o "Ejecución del programa de 
ángulo". Primero, seleccione el directorio de donde quiera 
escoger el programa pulsando el botón SELECCIONE 
DIRECTORIO y escoja el directorio predeterminado o 
personalizado. El directorio predeterminado contiene 
los programas de giro y ángulo predeterminados. Estos 
programas no pueden eliminarse ni editarse. El directorio 
personalizado permite que el operador seleccione el 
ajuste de giro o ángulo y que guarde este ajuste con un 
nombre. Cuando se escoge un directorio, el nombre de 
ese directorio aparece en el cuadro DIRECTORIO.

Para cargar un programa de ese directorio, pulse el botón 
SELECCIONE PROGRAMA. Aparece una lista de los 
programas en ese directorio. Pulse el programa que desee 
utilizar. Los ajustes para ese programa se mostrarán en 
los cuadros de la pantalla "Programas". Para ejecutar 
este programa, pulse el botón GIRO / ÁNGULO AUTO. 
(Este botón cambiará de giro a ángulo dependiendo de la 
posición del conjunto del cuerpo o el dedo en la posición 
de giro o ángulo.)

Para ejecutar el programa, pulse el botón ACEPTAR 
VALORES y después pulse el botón RUN.

GUARDAR/CREAR UN PROGRAMA
Después de completar un rectificado al giro o ángulo, el 
operador puede guardar los ajustes utilizados para un 
programa que se usará posteriormente. Para guardar 
o crear un programa, vaya a la pantalla "Programas" y 
seleccione el directorio personalizado como se ha descrito 
anteriormente. Los botones GUARDAR y ELIMINAR 
aparecerán en la pantalla cuando se seleccione el 
directorio personalizado.

Pulse el botón AJUSTES e introduzca los datos en 
todas las pantallas. Pulse el botón PROGRAMAS en la 
pantalla "Ajustes de programa 3" para volver a la pantalla 
"Programas". Si los ajustes de la pantalla de programas 
son correctos, pulse el botón GUARDAR PROGRAMA 
para guardar los ajustes con un nombre. Al pulsar el 
botón GUARDAR PROGRAMA, se le pedirá un nombre 
para guardar los ajustes con ese nombre. Existe un límite 
de 8 caracteres para cada nombre. NOTA: Un nombre 
de programa se mostrará en las pantallas de ajustes 
del programa. Este nombre que aparece es el nombre 
del último programa cargado. Los nuevos datos no se 
guardarán con este o cualquier otro nombre hasta que 
no se pulse el botón GUARDAR PROGRAMA.

Un programa puede editarse cargando el programa 
mediante el botón SELECCIONE PROGRAMA. Después, 
pulse el botón AJUSTES para realizar los cambios 
deseados. Por último, vuelva a la pantalla "Programas" 
y guarde los ajustes con el nombre deseado.

TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
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Valores del programa de afilado predeterminado defábrica 

Programas de entrada 
de rectificado al giro de 
accu-master:

PROGRAMA

GIRO 1

GIRO 2

GIRO 3

GIRO 4

GIRO 5

EXTRACCIÓN 
DE METAL

0,010

0,020

0,040
Bobinas 

pequeñas

0,040
Bobinas 
grandes

0,0005
Chispa

ENTRADA DE 
RECTIFICADO

0,005
0,005
0,000

0,005
0,005
0,005
0,005
0,000

0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,000

0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,005
0,000

0,0005

CRUZA DESPUÉS DE 
LA ENTRADA

3
3
15

3
3
3
3
15

3
3
3
3
3
3
3
3
15

4
4
4
4
4
4
4
4
15

18

CICLOS 
TOTALES

21

27

39

47

18
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Programas de entrada de 
rectificado al ángulo de 
accu-master:

PROGRAMA

ÁNGULO 6

ÁNGULO 7

ÁNGULO 8

ÁNGULO 9

ÁNGULO 0

EXTRACCIÓN 
DE METAL

0,008

0,012

0,020

0,030

0,040

ENTRADA 
DE RECTIFICADO

0,008

0,006
0,006

0,010
0,010

0,010
0,010
0,010

0,010
0,010
0,010
0,010

CRUZA DESPUÉS DE 
LA ENTRADA

1 x n.º de cuchillas

1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas

1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas

1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas

1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas
1 x n.º de cuchillas

CICLOS 
TOTALES

5 para 5 cuchillas
11 para 11 cuchillas

10 para 5 cuchillas
22 para 11 cuchillas

10 para 5 cuchillas
22 para 11 cuchillas

15 para 5 cuchillas
33 para 11 cuchillas

20 para 5 cuchillas
44 para 11 cuchillas

Valores del programa de afilado predeterminado defábrica 
- TRADUCCIÓN DE INSTRUCCIONES ORIGINALES- 
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